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 قال تعالى:

 وَمَا آتََكُمُ الرَّسُولُ 
 [7]الحشر:  .فَخُذُوهُ وَمَا نَ هَاكُمْ عَنْهُ فاَنْ تَ هُوا

 

رمای ا: اللہ

 

 تعالیٰ نے ف

 [۷]الحشر  جو کچھ تمہیں رسول دیں اسے لے لو اور جس سے منع کردیں اس سے رک جاؤ۔

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Jo kuchh tumhein Rasool dein usey le lo aur jis se mana kar dein us se ruk 
jao. 

[Al Hashr: 7] 
 

 عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ قاَلَ:

 فَ قَالَ: سُولُ اِلله خَطبََ نَا رَ 
 «أيَ ُّهَا النَّاسُ قَدْ فَ رَضَ اللهُ عَلَيْكُمُ الَْْجَّ، فَحُجُّوا»

.  فَ قَالَ رجَُلٌ: أَكُلَّ عَامٍ يََ رَسُولَ اِلله؟ فَسَكَتَ حَتََّّ قاَلََاَ ثَلََثًا
 «!لَوْ قُ لْتُ: نَ عَمْ لَوَجَبَتْ، وَلَمَا اسْتَطعَْتُمْ »: فَ قَالَ رَسُولُ اِلله 

 (1)ذَرُونِ مَا تَ ركَْتُكُمْ »ثَُّ قاَلَ: 
لَكُمْ  اَ هَلَكَ مَنْ كَانَ قَ ب ْ  (2)بِكَثْ رَةِ سُؤَالَِِمْ وَاخْتِلََفِهِمْ عَلَى أنَبِْيَائهِِمْ ، فإَِنََّّ

تُكُمْ عَنْ شَيْءٍ فَدَعُ ، فإَِذَا أَمَرْتُكُمْ بِشَيْءٍ فأَْتوُا مِنْهُ مَا اسْتَطعَْتُمْ   «وهُ وَإِذَا نَ هَي ْ
 واللفظ لمسلم ([1337) - 412م: الحج  - 7288]خ: الإعتصام بالكتاب والسنة 

 

                                                 
َُ عينْ دَ ُ َ  ي ي   الُْْ أَ  عَلَىدَلييلٌ  «ذَرُونِي مَا تَ ركَْتُكُمْ »قال النووي:  1 ي َْ لَ وُرُودي الشَّ رهْي وَهَ وَا هُ وَ الصَّ ني ََ ليَ وْلي  ي تَ عَ الَى وَمَ ا  نَّ الَْْصْلَ عَدَمُ الْوُجُ وبي وَأََّّ ُ  َ  كُكْ مَ قَ  صُ وليي ي

ََ كَتََّّ ََّ َ ْعَثَ رسو  ]شرح النووي على مسلم )  ([101/ 9كُنَّا مُعَو يبي
الم   راد با    رم هن   ا الح   د، عل   ى المس   لمَو   أَّ     م   ن ا    راام واسؤم المعاق   ا علي    او لذ ك   ان الس    ال أو   مَاك    او ول   و  ذل     لم   ا ق   ال ق   ال عي   او ب   ن موس   ى:  2

َْدَ لَكُمْ تَسُ كُْمْ{ في«سلونى»   الْدب مع العالمو وت ر  الإلح اح علي   فى الس  الو . وقول  فى الحديث اسخر: فنزلت: }يََأيَ َُّ ا الَّويينَ آمَنُوا   تَسْألَُوا عَنْ أَشْيَاءَ لين تُ 
ولم ين  زل   م وم  ا س  كت وت ر  التكل  ق. قي ل: َّزل  ت اسي ة فى س   اام ليَ  عم ا عف  ا ر عن   م  ن أم  ور ا اهلي ةو فن  ورهم ر ع َاه او والس   ال عم ا   فاا  دة في  و 

 ([ 329/ 7اسية مما لم يوكر فى ال رآن مما عفا ر عن . ]لكمال المعلم بفوااد مسلم ) عن مو وقد كر  السلق الس ال عما لم ينزل. وقيل: نهى عن الس ال فى
 ه ([ 544]عياو بن موسى بن عياو بن عمرون الينصبي السَتيو أبو الفضل )المتوفى: 
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رہ  ری 
 
رماتے ہیں: ابوہ

 

 ہے، ف

ت

 
 سے روای

ا:  اللہ کے رسول  رمای 

 

ا تو ف رض کردی ا ہے، تو تم ضرور حج کرو۔“نے ہمیں خطبہ دی 

 

اس  ”اے لوگو، اللہ تعالیٰ نے تم پر حج ف

ا ہے؟ اللہ کے رسول رسول  پر ای  شخص نے کہا: اے اللہ کے

 

ر سال حج کری
 
 کہ  ، کیا ہ

ت

خاموش رہے۔ یہاں ی

رای ا۔ تو اللہ کے رسول 
 
رض  تین مرتبہ اس شخص نے یہی سوال دہ

 

ر سال( ف
 
رمای ا: اگرمیں ہاں کہہ دیتا تو )حج تم پر ہ

 

نے ف

 میں )تمہیں تفصیل بتانے

ت

ب ی
ب

رمای ا: ج

 

ا اور پھر تم اُسے نبھا نہ ی اتے۔ پھر ف

ت

 سے( ھوڑےے رھوںں تم ھی  جھے ہوجای

اور ان سے اختلاف کرنے  ھوڑےے رھوں۔ اس لیے کہ تم سے پہلے کے لوگ اپنے نبیوں سے سوالات کی کثرت کرنے

ب میں 
ب

 کے بقدر اسے پورا کرو اور ج

ت
ت

ب میں تمہیں کسی کام کا حکم دوں تو اپنی طاق
ب

ذا ج

 

ہی کہ وجہ سے ہلاک ہوئے۔ ل

 ]بخاری و مسلم[ وں تو اُسے ھوڑر دو۔تمہیں کسی چیز سے منع کرد

 
Abu Hurairah  se riwayat hai, farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne hamein khutba diya to farmaya: “Aye logo, Allah ta’ala 
ne tum par hajj farz kar diya hai, to tum zaroor hajj karo.” Is par ek shakhs ne 
kaha: Aye Allah ke Rasool , kya har saal hajj karna hai? Allah ke Rasool  
khamosh rahe. Yahan tak ki teen martaba us shakhs ne yahi sawal dohraya. 
To Allah ke Rasool  ne farmaya: Agar mein haan keh deta to (hajj tum par 
har saal) farz ho jata aur phir tum usey nibha na paate. Phir farmaya: Jab 
tak main (tumhen tafseel batane se) chhode rakhoon tum bhi mujhe chhode 
rakho. Is liye ki tum se pehle ke log apne Nabiyon se sawalaat ki kasrat 
karne aur un se ikhtilaaf karne hi ke wajah se halaak huwe. Lihaza jab main 
tumhen kisi kaam ka hukm du’n to apni taaqat ke baqadr usey poora karo 
aur jab main tumhen kisi cheez se mana kardoon to usey chhod do. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 ميں پھونكناكھانے پينے  .1

 عَني ابْني عََّاسٍ قاَلَ: 

 .لن َّفْخِ فِ الطَّعَامِ وَالشَّرَابِ عَنِ ا  اللهِ نَ هَى رَسُولُ 
 [ )صنيَ( 6913)كم( عن ابن عَاس. ]صنيَ ا امع 

 

رماتے ہیں: ابن عباس 

 

 ف

ا ۔  اللہ کے رسول  رمای 

 

 مارنے سے منع ف

 

 ]مسند احمد[نے ہمیں کھانے اور پینے میں پھوی

 
Ibne Abbas  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne hamein khaane aur peene mein phoonk maarne se 
mana farmaya. 

[Musnad Ahmad] 

 
 :قاَلَ 

 .إِذَا شَرِبَ أَحَدكُُمْ فَلََ يَ تَ نَ فَّسْ فِِ الِإنََءِ 
 ([ عَنْ أَبِي قَ تَادَةَ واللفظ للَخاري267) - 121م: الط ارة  - 153]خ: الوضوء 

 
رمای ا:  اللہ کے رسول 

 

اد ف

 

 نے ارش

ب تم
ب

رن  میں ساس  نہ لے۔ یئےمیں سے کوئی شخص ج  ]بخاری و مسلم[  تو وہ یب

 
Allah ke Rasool  ne irshad farmaya: 

Jab tum mein se koi shakhs piye to woh bartan mein saans na le. 
[Bukhari wa Muslim] 
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 هونے پر هنسنا  .2

 

 ر يح خار ج

 

 عَنْ جَابيرٍو قاَلَ: 

 .عَنِ الضَّحِكِ مِنَ الضَّرْطةَِ   اللهِ رَسُولُ نَ هَى 
 [ )صنيَ( 6896)طس( عَن جابر. ]صنيَ ا امع 

 

ر  رماتے ہیں: جایب

 

 ف

رمای ا۔ اللہ کے رسول 

 

 ]طبرانی[ نے ہوا خارج ہونے پر ہنسنے سے منع ف

 
Jabir  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne hawa kharij hone par hansne se mana farmaya. 
[Tabarani] 
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ا   .3

 

پ  كرن

 

پ  ش
گ
ا  ا و ر  عشاء كے بعد 

 

 عشاء سے پهلے سون

 

 

 عَنْ أَبِي بَ رْزةََو قاَلَ: 

لَهَا،   اللهِ نَ هَى رَسُولُ   عَنِ الن َّوْمِ قَ ب ْ
 .-يَ عْنِِ عِشَاءَ الْْخِرَةِ  -وَالْْدَِيثِ بَ عْدَهَا، 

 [ )صنيَ(5548)كم د ت ن ه  كا خز( واللفظ  بن كَان ]
 

رزہ  رماتے ہیں کہ: ابو یب

 

 ف

رمای ا۔ اللہ کے رسول 

 

  کرنے سے منع ف

 

 نے عشاء سے پہلے سونے اور عشاء کے بعد گ  ش

ریمہ[ الفاظ ابن حبان کے ہیں۔

 
 

ائی، ابن ماجہ، ابن حبان، ابن خ

 

رمذی، ن

ت

 ]مسند احمد، ابوداؤد، ی

 

Abu Barzah  farmaate hain ki: 

Allah ke Rasool  ne isha se pehle soney aur isha ke baad gup-shup karne se 
mana farmaya. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi, Nasai, Ibne Majah, Ibne Hibban, Ibne Khuzaima]  
alfaaz Ibne Hibban ke hain. 

 
 : قال 

 (1).مُسَافِرٍ  أَوْ  مُصَلٍّ لِ  إِلََّ  سَََرَ  لََ  
 [ )صنيَ( 2435و الصنينة 7499)كم( عن ابن مسعود. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

  مناشب نہیں

 

ر  کے لیےہاں مگر نمازی ، عشاء کے بعد گ  ش

 

 ]مسند احمد[ ۔کے لیےاور مساف

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Isha ke baad gup-shup  munasib nahin, haan magar namazi ke liye aur 
musafir ke liye. 

[Musnad Ahmad] 

                                                 
صلًت  )أو مسافر( يتروح بالحديث ليلً  لَّْ  قد تعا نهارا  وفي  كراهة السمر بغير ذل   )  سمر( أي   ينَغ  الحديث بالليل )ل  لمصل( يتروح بالحديث قليلً  ثم ي َل على: قال الصنعانِ  1

  صلًة العشاء.يسمر مع أبِ بكر في كوااج المسلمَ وفي ما ي م م فيجوز لول  أيض ا وكول  ل راءة العلم ودراست  ول  فإَّ  قد ورد كراهة الحديث بعد  وقد ورد أَّ  كان 
 [(150/ 11امع الصغير )التنوير شرح ا ]
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  ي نا گر .4

 

 ا  هوا  قمه  ھوڑر

 

 
 : وقال 

 إِنَّ الشَّيْطاَنَ يََْضُرُ أَحَدكَُمْ 
 عِنْدَ كُلٍّ شَيْءٍ مِنْ شَأْنهِِ، حَتََّّ يََْضُرَهُ عِنْدَ طعََامِهِ، 

 سَقَطَتْ مِنْ أَحَدكُِمُ اللُّقْمَةُ،  فإَِذَا
 فَ لْيُمِطْ مَا كَانَ بِِاَ مِنْ أَذاى، ثَُّ ليَِأْكُلْهَا، وَلََ يدََعْهَا لِلشَّيْطاَنِ، 

 .فإَِذَا فَ رغََ فَ لْيَ لْعَقْ أَصَابعَِهُ، فإَِنَّهُ لََ يَدْرِي فِ أَيٍّ طعََامِهِ تَكُونُ الْبَ ركََةُ 
 [ عن جابر (2033) - 135]م: ا شربة 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ھی  اس 

ت
ت

 کہ وہ آدمی کے کھانے کے وق

ت

شیطان تمہارے سارے ہی امور میں تمہارے ی اس حاضر رہتا ہے۔ یہاں ی

ا ہے۔ پس اگر تم میں سے کسی کے ہاتھ سے لقمہ گرجائے تو اُسے 

ت

کہ اسے )اُٹھاکر( صاف کرلے  چاه  کے ی اس پہنچ جای

گلی ااں ھی  چاٹ لے، اس  کے لیےاُسے شیطان اور کھا لے، 

 

ن
ب وہ کھانے سے فارغ ہوجائے تو اپنی ا

ب
نہ ھوڑےے۔اور ج

رکت ہے۔  ]مسلم[ لیے کہ وہ نہیں جانتا کہ اس کے کھانے کے کس حصّے میں یب

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Shaitan tumhare saare hi umoor mein tumhare paas haazir rehta hai. Yahan 
tak ki woh aadmi ke khaane ke waqt bhi us ke paas pahunch jata hai. Pas 
agar tum mein se kisi ke haath se luqma gir jaaye to usey chahiye ki usey 
(utha kar) saaf karle aur kha le, usey shaitan ke liye na chhode. Aur jab woh 
khaane se farigh ho jaaye to apni ungliyan bhi chaat le, is liye ki woh nahin 
jaanta ki us ke khaane ke kis hisse mein barkat hai. 

[Muslim] 
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و ں سے كم سے ا ستنجا  .5
ي ل
ھ
 

 

ا تين ي

 

 كرن

 

 
 عَنْ سَلْمَانَ قاَلَ 

  قَدْ عَلَّمَكُمْ نبَِيُّكُمْ  قِيلَ لَهُ:
 !قاَلَ فَ قَالَ: أَجَلْ ! كُلَّ شَيْءٍ حَتََّّ الِْْرَاءَةَ 

لَةَ لِغَائِطٍ أَوْ ب َ   ، أَوْ أَنْ نَسْتَ نْجِيَ بِِلْيَمِيِ  وْلٍ لَقَدْ نَ هَانََ أَنْ نَسْتَ قْبِلَ الْقِب ْ
  .أَوْ أَنْ نَسْتَ نْجِيَ بِرَجِيعٍ أَوْ بعَِظْمٍ  أَوْ أَنْ نَسْتَ نْجِيَ بَِِقَلَّ مِنْ ثَلََثةَِ أَحْجَارٍ 

 (1)([262) - 57]م: الط ارة 
 

رماتے ہیں کہ: سلمان فارسی 

 

 ف

ااب ی اخانہ ھی ان سے کسی )مشرک نے بطور مذاق( کہا: تمہارے نبی نے 

 

 ش
انہوں  ؟تمہیں شب کچھ سکھا دی ا حتیٰ کہ پ ی

رما

 

خ ہونے سے منع ف
ُ
 قبلہ ر

ت
ت

ااب ی اخانے کے وق

 

 ش
ارے نبی نے ہمیں پ ی

 
ی ا ہے اور اس یبات سے دنے کہا ہاں، یبالکل! ہ

ر ی ا ہڈی سے استنجا   ء کریں۔ھی  کہ ہم اپنے دائیں ہاتھ سے استنجاء کریں ی ا تین پتھروں سے کم سے استنجاء کریں ی ا گویب

 ]مسلم[

 

Salman Farisi  farmaate hain ki: 

Un se kisi (mushrik ne bataur mazaq) kaha: tumhare Nabi ne tumhen sab 
kuchh sikha diya hatta ke peshaab pakhana bhi? Unhon ne kaha haan, bilkul! 
Hamare Nabi ne hamein peshaab pakhane ke waqt qibla rukh hone se mana 
farma diya hai aur is baat se bhi ke hum apne dayein haath se istinja karen 
ya teen pattharon se kam se istinja karen ya gobar ya haddi se istinja karen. 

[Muslim] 

 

                                                 
ََكُمْ يُ عَل يمُكُمْ كُلَّ شَْ ءٍ كَتََّّ اليْ  و بن ماج : 1 ََ وَهُمْ يَسْتَ ْ زياُونَ بي ي لينِ ي أرََى صَاكي  راَءَةي! قَلَ أَجَلْ! ... قاَلَ لَُ  بَ عْضُ الْمُشْريكي

 [255)ه  كم وغرهما( ]صنيَ ابن ماج  
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ا   .6

 

 ر ا ن

 

 كو ي

 

 مسلماں

 

 
 لَى قاَلَ:عَنْ عََْدي الرَّحَْْني بْني أَبِي ليَ ْ 

ثَ نَا أَصْحَابُ رَسُولِ    اللهِ حَدَّ
 فِ مَسِيرٍ   اللهِ أنَ َّهُمْ كَانوُا يَسِيروُنَ مَعَ رَسُولِ 

هُمْ، فاَنْطلََقَ بَ عْضُهُمْ إِلََ نَ بْلٍ مَعَهُ فأََخَذَهَا  فَ نَامَ رجَُلٌ مِن ْ
قَظَ الرَّجُلُ فَزعَِ فَضَحِكَ الْقَوْمُ   فَ لَمَّا اسْتَ ي ْ

 فَ قَالُوا: لََ، إِلََّ أَنََّ أَخَذْنََ نَ بْلَ هَذَا فَ فَزعَِ  «مَا يُضْحِكُكُمْ؟»فَ قَالَ: 
ا»:  اللهِ فَ قَالَ رَسُولُ   «لََ يََِلُّ لِمُسْلِمٍ أَنْ يُ رَوٍّعَِ مُسْلِما

 [ )صنيَ(7658)كم د( عن رجال. واللفظ لْحْد ]صنيَ ا امع 
 

 عبدالرحمن بن ابی لیلی کہتے ہیں:

کے ساتھ ای  سفر میں تھے۔  کے صحابہ نے خبر دی کہ وہ لوگ ای  مرتبہ اللہ کے رسول    رسولہمیں اللہ کے

ب وہ شخص بیدار ہوا
ب

را گیا اور  تو ان میں سے ای  شخص سو گیا تو کسی نے اُس کا تیر اُٹھالیا اور چلاگیا۔ ج
ب
)اپنا تیر نہ ی ا کر( گھ

پوچھا: تم لوگ کیوں ہنس رہے ہو؟ صحابہ نے کہا: اور کچھ نہیں بس  نے اسے دیکھ کر لوگ ہنسنے لگے۔ اللہ کے رسول 

را گئے۔ اس پر اللہ کے رسول 
ب
رمای ا: کسی مسلمان کے ہم نے ان صاجب کا تیر لے لیا تو یہ گھ

 

ه حلا  ي  نے ف
پ 

ل نہیں 

 ]مسند احمد، ابوداؤد[ کہ وہ کسی مسلمان کو ڈرائے۔

 
Abdur Rahman bin Abi Laila kehte hain: 

Hamein Allah ke Rasool  ke sahaba ne khabar di ki woh log ek martaba 
Allah ke Rasool  ke sath ek safar mein thhey. Un mein se ek shakhs so gaya 
to kisi ne us ka teer utha liya aur chala gaya. Jab woh shakhs bedaar huwa 
to (apna teer na pa kar) ghabra gaya aur usey dekh kar log hansne lagey. 
Allah ke Rasool  ne poocha: Tum log kyun hans rahe ho? Sahaba ne kaha: 
Aur kuchh nahin, bas hum ne in sahib ka teer le liya to yeh ghabra gaye. Is 
par Allah ke Rasool  ne farmaya: Kisi musalman ke liye yeh halal nahin ki 
woh kisi musalman ko daraye. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood] 
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 كي خوشي كے بغير ا س كي چيز لينا  .7

 

 مسلماں

 

 
 : قال 

 لََ يََِلُّ لَِمْرِئٍ مِنْ مَالِ أَخِيهِ 
 .واإِلََّ مَا أَعْطاَهُ مِنْ طِيبِ نَ فْسٍ، وَلََ تَظْلِمُ 

 [ )كسن((281/ 5لرواء الغليل ))هق  ( عن ابن عَاس ]
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ذے۔ پس کسی  کے لیےکسی مسلمان  اپنے مسلمان بھائی کا مال لینا حلال نہیں، ہاں مگر یہ کہ وہ خود ہی راضی خوشی کچھ دی 

 ]بیہقی، حاکم[ پر ظلم نہ کرو۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Kisi musalman ke liye apne musalman bhai ka maal lena halal nahin, haan 
magar yeh ki woh khud hi raazi khushi kuchh de de. Pas kisi par zulm na karo. 

[Baihaqi, Haakim] 
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ا   .8

 

  كر ا  ن

 

  كے ليے ي و ر

 

 نمار

 

 
 : قال 

عْتُمُ الِإقاَمَةَ،   فاَمْشُوا إِلََ الصَّلََةِ إِذَا سََِ
 وَعَلَيْكُمْ بِِلسَّكِينَةِ وَالوَقاَرِ، وَلََ تُسْرعُِوا، 

 .فَمَا أَدْركَْتُمْ فَصَلُّوا، وَمَا فاَتَكُمْ فأََتُِّوا
 [ عن أبِ هريرة (602) - 151م: المساجد ومواضع الصلًة  - 636]خ: اسذان 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 سنو

ت

ب تم اقام
ب

! پھر جتنی نماز مل جائے، اسے ادا کرلو اور  کے لیے تو نماز ج

ت

سکون و وقار کے ساتھ چلو، اور دوےو م

 ]بخاری و مسلم[ جو ھوڑٹ گئی ہو اسے پورا کرو۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jab tum iqamat suno to namaz ke liye sukoon-o-waqar ke sath chalo, aur 
daudo mat! Phir jitni namaz mil jaaye, usey ada karlo aur jo chhuut gayi ho 
usey poora karo. 

[Bukhari wa Muslim] 
 

 زاد مسلم: 

 .فإَِنَّ أَحَدكَُمْ إِذَا كَانَ يَ عْمِدُ إِلََ الصَّلََةِ فَ هُوَ فِ صَلََةٍ 
 [ عن أبِ هريرة (602) - 152]م: المساجد ومواضع الصلًة 

 
 میں یہ ھی  ہے کہ اپٓ اور مسلم کی رو

ت

 
رمای ا: ای

 

 نے ف

ا ہے

ت

ب تم میں سے کوئی شخص نماز کے ارادے سے چلتا ہے تو وہ نماز ہی میں ہوی
ب

 ]مسلم[۔ اس لیے کہ ج

 
Aur Muslim ki riwayat mein yeh bhi hai ki Aap  ne farmaya: 

Is liye ki jab tum mein se koi shakhs namaz ke iraade se chalta hai to woh 
namaz hi mein hota hai. 

[Muslim] 
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 سنے بغير فيصله  .9

 

ا ني كي ن ا ت

 

ر يق ن
ف

ا 

 

 كرن

 

 
و قاَلَ:   ٍ 

 عَنْ عَلي

 إِلََ الْيَمَنِ   اللهِ بَ عَثَنِِ رَسُولُ 
عَثُنِِ إِلََ قَ وْمٍ  ،اللهِ قاَلَ: فَ قُلْتُ يََ رَسُولَ  ، وَأَنََ حَدَثٌ لََ أبُْصِرُ الْقَضَاءَ؟  تَ ب ْ  أَسَنَّ مِنٍِّ

 مَّ ثَ بٍِّتْ لِسَانهَُ، وَاهْدِ قَ لْبَهُ، اللهُ »قاَلَ: فَ وَضَعَ يَدَهُ عَلَى صَدْرِي وَقاَلَ: 
نَ هُمَا  صْمَانِ فَلَ تَ قْضِ بَ ي ْ ، إِذَا جَلَسَ إِليَْكَ الَْْ  يََ عَلِيُّ

عْتَ مِنَ الَْْوَّلِ، فإَِنَّكَ إِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ تَ بَ يََّ لَكَ الْقَضَاءُ حَتََّّ تَسْمَعَ مِنَ الْْخَرِ كَ   « مَا سََِ
 .قاَلَ: فَمَا اخْتَ لَفَ عَلَيَّ قَضَاءٌ بَ عْدُ، أَوْ مَا أَشْكَلَ عَلَيَّ قَضَاءٌ بَ عْدُ 

 [478صنيَ ا امع ])كم   هق( عن عل . )كسن( 
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رماتے ہیں: علی 

 

 ف

ب اللہ کے رسول
ب

نے جھے یمن کی طرف روانہ کیا تو میں نے کہا: اے اللہ کے رسول، آپ جھے ایسے لوگوں کے   ج

جھے قضاء )یعنی لوگوں کے درمیان فیصلہ  ، ی اس بھیج رہے ہیں جو مجھ سے زی ادہ عمر دراز ہیں؟ میں بہت کم عمر ہوں

 پر رکھا اور کہا: نے اپنا ہاتھ کرنے( کا یبالکل ھی  تجربہ نہیں۔ اس پر اللہ کے رسول 

 

هُمَّ ثَ بٍِّتْ اللٍّ  » یرےے ین 
ذے۔دے اور اس کے دل کو )حق پر( جمااے اللہ اس کی زیبان کو  «لِسَانهَُ، وَاهْدِ قَ لْبَهُ   دی 

ت

 
 ہدای

ریق اپنا جھگڑا لے کر بیٹھیں تو ان کے درمیان

 

ب ھی  تمہارے سامنے دو ف
ب

 کہ تم  اے علی ج

ت

ب ی
ب

ا ج

 

فیصلہ نہ کری

ب تم ایسا کرو گے تو تمہارے لیے دوسرے شخص کی 
ب

 تھی۔ ج

 

ُ
 نہ لو جس طرح پہلے شخص کی یبات سُ

 

یبات پوری طرح سُ

رماتے ہیں: اس دن کے بعد  حضرت علی ہو جائے گا۔ صحیح فیصلہ واضح

 

دشواری کوئی فیصلہ کرنے میں جھے کبھی سے ف

 ]مسند احمد، حاکم، بیہقی[ پیش نہیں آئی۔

 
Ali  farmaate hain: 

Jab Allah ke Rasool  ne mujhe yaman ki taraf rawana kiya to main ne kaha: 
Aye Allah ke Rasool, Aap mujhe aise logon ke paas bhej rahe hain jo mujh se 
ziyada umar daraaz hain? Main bahut kam-umr hoon, mujhe qazaa (yani 
logon ke darmiyan faisla karne) ka bilkul bhi tajriba nahin. Is par Allah ke 
Rasool  ne apna haath mere seeney par rakha aur kaha: 

 « اللهُمَّ ثَ بٍِّتْ لِسَانهَُ، وَاهْدِ قَ لْبَهُ  »
Aye Allah is ki zabaan ko (haqq per) jama de, aur is ke dil ko hidaayat de de. 
Aye Ali jab bhi tumhare saamne do fareeq apna jhagda le kar baithein to un 
ke darmiyan faisla na karna jab tak ki tum doosre shakhs ki baat poori tarah 
sun na lo jis tarah pehle shakhs ki baat suni thi. Jab tum aisa karoge to 
tumhare liye sahih faisla wazeh ho jayega. 

 

Hazrat Ali  farmaate hain: 

Us din ke baad se faisla karne mein mujhe kabhi koi dushwari pesh nahin 
aayi. 

[Musnad Ahmad, Haakim, Baihaqi] 
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11.  

 

 ي ہ علاقے طا عوں

 

ا  ر

 

 سے بھاگي

 

 
 : قال 

 إِنَّ هَذَا الْوَجَعَ أَوِ السَّقَمَ رجِْزٌ 
لَكُمْ،  بَ بهِِ بَ عْضُ الْْمَُمِ قَ ب ْ  عُذٍِّ

 ثَُّ بقَِيَ بَ عْدُ بِِلَْْرْضِ، فَ يَذْهَبُ الْمَرَّةَ وَيََْتِ الُْْخْرَى، 
عَ بهِِ بَِِ   رْضٍ، فَلََ يَ قْدَمَنَّ عَلَيْهِ، فَمَنْ سََِ

 .وَمَنْ وَقَعَ بَِِرْضٍ وَهُوَ بِِاَ فَلََ يُُْرجَِنَّهُ الْفِرَارُ مِنْهُ 
 واللفظ لمسلم  عن أسامة بن زيد[ (2218) - 96م: السلًم  – 5728]خ: الطا 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

وں کوبیماری ای  مصیبت ہے جس کے ذریعے ا)طاعون کی( یہ 

ت

ا تھا۔ پھر یہ بیماری زمین  للہ تعالیٰ پچھلی اُمے

ت

عذاب دی ا کری

 کہ یہ بیماری کسی علاقے میں آئی ہے واپس میں یباقی رہ گئی۔ یہ کبھی چلی جاتی ہے تو کبھی 

 

لوٹ آتی ہے۔ پس جو شخص یہ سُُ

تو اب وہ اس بیماری سے بھاگتے چکی ہو  ں یہ بیماری یلجہاکسی علاقے میں ہو خود تو اس علاقے میں نہ جائے اور اگر وہ 

 ]بخاری و مسلم[ ہوئے اس علاقے سے نہ نکلے۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Yeh (ta'oon ki) beemaari ek museebat hai jis ke zariye Allah ta’ala pichhli 
ummaton ko azaab diya karta tha. Phir yeh beemaari zameen mein baqi reh 
gayi. Yeh kabhi chali jati hai to kabhi wapas laut aati hai. Pas jo shakhs yeh 
sune ki yeh beemaari kisi ilaaqe mein aayi hai to us ilaaqe mein na jaaye aur 
agar woh khud kisi ilaaqe mein ho jahan yeh beemaari phail chuki ho to ab 
woh is beemaari se bhagte huwe us ilaaqe se na nikle. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 مین پر بچھا ي نا .11

 

ي ا ں ر

 

ہن
ک
 سجدے ميں ي و نوں 

 
 :قال 

 وَلََ يَ بْسُطْ أَحَدكُُمْ ذِراَعَيْهِ انبِْسَاطَ الْكَلْبِ. (1)اعْتَدِلُوا فِ السُّجُودِ 
 ([ عَنْ أَََّسي بْني مَالي ٍ 493) - 233م: الصلًة  - 822]خ: اسذان 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 کی طرح نہ  (شرعی)سجدے میں 
ے

ت

اعتدال کا اہتمام کرو۔ تم میں سے کوئی شخص سجدے میں اپنے یبازوؤں کو کت

 ]بخاری و مسلم[ بچھادے۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Sajde mein (shar’i) etedaal ka ehtemaam karo. Tum mein se koi shakhs sajde 
mein apne baazuon ko kutte ki tarah na bichha de. 

[Bukhari wa Muslim] 

 
 

                                                 
عْتي دَالي هُنَ ا وَضْ عُ قال ابن كجر: قَ وْلُُ  اعْتَديلُ  1 َنَّ وا أَيْ كُوَّوُا متوسطَ بََ ا ف ترا  وَالَْ  َْض وَقَ الَ ب ن دَقيي قي الْعيي دي لَعَ لَّ الْمُ راَدَ باي ي ئَ ةي السُّ جُودي عَلَ ى وَفْ قي الَْْمْ ري لْي هَي ْ

عْتيدَالَ الحيْس ي َّ الْمَطْلُوبَ فيي الرُّكُوهي َ  يَ تَأتََّى هُنَا فإَيََّّ   ُ  هُنَاَ  اسْتيوَاءُ الظَّْ ري وَالْعُنُقي وَالْمَطْلُوبُ هُنَا ارْتيفَاهُ الَْْسَافيلي عَلَى الَْْعَالِي ا ي
 ([302/ 2]فتَ الَاري  بن كجر )
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ا   .12

 

پ  كرن
ُ
 خطبهٴ جمعه ميں ي و سرو ں كو چ 

 

 
 : قال 

 إِذَا قُ لْتَ لِصَاحِبِكَ يَ وْمَ الجمُُعَةِ: 
 .أنَْصِتْ، وَالِإمَامُ يَُْطُبُ، فَ قَدْ لَغَوْتَ 

 [ عن أبِ هريرة (851) - 11م: ا معة  – 934ا معة ]م: 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ُ  رہنے کے لیے کہو جبکہ امام خطبہ دے رہا ہو تو تم نے لغو کام کیا۔
 

ب تم جمعہ کے دن اپنے ساتھی سے ج
ب

 ج

 ]بخاری و مسلم[

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jab tum Juma ke din apne saathi se chup rahne ke liye kaho jabki imam 
khutba de raha ho to tum ne laghw kaam kiya. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 جانور  كے گلے ميں گھنٹي ن ا ندھنا  .13

 
 : قال 

 .لََ تَصْحَبُ الْمَلََئِكَةُ رفُْ قَةا فِيهَا كَلْبٌ وَلََ جَرَسٌ 
 [ عن أبِ هريرة (2113) - 103الزينة ]م: اللَاس و 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا اور گھنٹی ہو۔
ے

ت

ُ

رشتے ایسے قافلے کے ساتھ نہیں چلتے جس میں ک

 

 ]مسلم[ ف

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Farishte aise qaafiley ke sath nahin chalte jis mein kutta aur ghanti ho. 
[Muslim] 

 
 : قال 

 .تَصْحَبُ الملَئَِكَةُ رفُْ قَةا فِيهَا جُلْجُلٌ  لََ 
 [ )صنيَ( 7343)ن( عن ابن عمر. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

رشتے ایسے قافلے کے ساتھ نہیں چلتے جس میں گھنگھرو ہوں۔

 

ائی[ ف

 

 ]ن

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Farishte aise qaafiley ke sath nahin chalte jis mein ghunghru hon. 
[Nasai] 
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 ا ق ميں طلاق ي نامذ .14

 

 
 : قال 

 .ثَلََثٌ لََ يََُوزُ اللَّعِبُ فِيهِنَّ: الطَّلََقُ وَالنٍِّكَاحُ وَالْعِتْقُ 
 [ )كسن( 3047)طا( عَن فضالة بن عَيد. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ر نہیں: طلاق، نکاح اور غلام کی آزادی۔تین چیزوں میں 

 
 

 ]طبرانی کبیر[ مذاق جای

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Teen cheezon mein mazaq jaaiz nahin: Talaq, nikah aur gulam ki azadi. 
[Tabarani Kabeer] 
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 سے مري و ں كے سا تھ چلنا .15

 

 عور توں کا ر ا ستے كے ي ر میاں

 

 
 عَنْ أسَُيْدٍ الََّْْْصَاريي ي 

عَ رَسُولَ    وَهُوَ خَارجٌِ مِنْ الْمَسْجِدِ  يَ قُولُ   اللهِ أنََّهُ سََِ
 فاَخْتَ لَطَ الرٍّجَِالُ مَعَ النٍِّسَاءِ فِ الطَّريِقِ 

  !اسْتَأْخِرْنَ »: لِلنٍِّسَاءِ   اللهِ فَ قَالَ رَسُولُ 
 «عَلَيْكُنَّ بَِافَّاتِ الطَّريِقِ ، سَ لَكُنَّ أَنْ تََْقُقْنَ الطَّريِقَ فإَِنَّهُ ليَْ 

 .حَتََّّ إِنَّ ثَ وْبَ هَا ليََ تَ عَلَّقُ بِِلجِْدَارِ مِنْ لُصُوقِهَا بهِِ  فَكَانَتْ الْمَرْأَةُ تَ لْتَصِقُ بِِلجِْدَارِ 
 [ )كسن(929و صنيَ ا امع 856)د( ]الصنينة 

 
رماتے  اصارری اُسید

 

  ہیں:ف

ب  کہ انہوں نے اللہ کے رسول 
ب

ر تھے اور راستے میں مرد  آپ  کو سنا ج
 
خواتین کا اختلاط ہو رہا تھا۔ ومسجد کے یباہ

  نے عورتوں سے کہا: تم لوگ پیچھے ہٹو اللہ کے رسول 
 
بیچوں بیچ ! تمہارے لیے مناشب نہیں کہ تم راستہ کے یبالکل جاو

ب ہو کر چلتیکہ  چاه  چلنے لگو بلکہ تمہیں  سے
 

ی ر

ت

 راستے کے کنارے سے چلو۔ پھر کیا تھا، خواتین اس قدر دیوار سے ف

اتھیں

ت

 ]ابوداؤد[ ۔تھا  کہ ان کا پڑاا دیوار میں ھنس  جای

 
Usaid Ansari  farmaate hain: 

ki unhon ne Allah ke Rasool  ko suna jab Aap  masjid ke bahar thhey aur 
raaste mein mard-o-khawateen ka ikhtilaat ho raha tha. Allah ke Rasool  ne 
aurton se kaha: Tum log peeche hat jaao! Tumhare liye munasib nahin ki tum 
raaste ke bilkul beechon beech se chalne lago balki tumhen chahiye ki raaste 
ke kinare se chalo. Phir kya tha, khawateen is qadar deewar se qareeb ho kar 
chalti theen ke unka kapda deewar mein phans jata tha. 

[Abu Dawood] 
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ا   .16

 

 بغير منڈیر كي چھت پر سون

 
 : قال 

مَّةُ  (1)مَنْ بَِتَ عَلَى إِنَْْارٍ   .فَ وَقَعَ مِنْهُ فَمَاتَ، بَرئَِتْ مِنْهُ الذٍِّ
 [ )كسن(1194)كم خد( ]جد 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ر ہی نہ   ہو اور پھر گر کر مرجائے تو اس کا کسی پر ذہ  نہیں۔جو شخص ایسی چھت پر سو جائے جس کے اطراف منڈی 

 ]مسند احمد، الادب المفرد[

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jo shakhs aisi chhat par so jaaye jis ke atraaf mundair hi na ho aur phir gir 
kar mar jaaye to us ka kisi par zimma nahin. 

[Musnad Ahmad, Al Adabul Mufrad] 

 

                                                 
لْكَسْري وَالتَّشْدييدي: «الإيجَّار» 1 َُ الَّويي ليَْسَ كَوَاليَْ  مَا يَ رُد  السَّاقيطَ عَنُْ . باي  [(26/ 1ة في غريا الحديث والْثر )الن اي] السَّطْ

 [(675الْدب المفرد بالتعلي ات )ص: ] لغة غجار وهو السطَ الوي ليس كول  ما يرد الساقط.« لنجار»: قال الشيخ الْلَانِ 
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ا   .17

 

 كے ليے بیجا تکلف كرن

 

 مہماں

 
 عَنْ شَ ييقٍو قاَلَ: 

   دَخَلْتُ أَنََ وَصَاحِبٌ لِ عَلَى سَلْمَانَ 

زاا وَمِلْحاا فَ قَالَ:  نَا خُب ْ  فَ قَرَّبَ إِليَ ْ
 « لتََكَلَّفْتُ لَكُمْ  (1)نَ هَانََ عَنِ التَّكَلُّفِ   اللهِ لَوْلََ أَنَّ رَسُولَ »

  !فَ قَالَ صَاحِبِ: لَوْ كَانَ فِ مِلْحِنَا سَعْتَ رٌ 
 فَ بَ عَثَ بِِطْهَرَتهِِ إِلََ الْبَ قَّالِ فَ رَهَنَ هَا فَجَاءَ بِسَعْتٍََ فأَلَْقَاهُ فِيهِ 

 ا، فَ لَمَّا أَكَلْنَا قاَلَ صَاحِبِ: الْْمَْدُ لِِلَِّّ الَّذِي قَ نَ عَنَا بِاَ رَزقََ نَ 
 .فَ قَالَ سَلْمَانُ: لَوْ قَ نَ عْتَ بِاَ رُزقِْتُ لََْ تَكُنْ مِطْهَرَتِ مَرْهُونةَا عِنْدَ الْبَ قَّالِ 

 [ )صنيَ(2392رقم  (511/ 5الصنينة ))كم  ( ]
 

                                                 
 [7293]خ: ا عتصام بالكتاب والسنة  «نهيُينَا عَني التَّكَلُّقي »عَنْ أَََّسٍو قاَلَ: كُنَّا عينْدَ عُمَرَ فَ َ الَ:  1
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رماتے ہیں: شقیق 

 

 ف

ار میں اور یرےے ای  ساتھی حضرت سلمان 
 
 سامنے ر  ضیافت میں روٹی اور نمکی کے گھر گئے تو انہوں نے ہ

ا اور کہا: اگر اللہ کے رسول  ا تو میں تمہارے لیے )مہمان نوازی میں(ضرور  دی 

ت

نے ہمیں تکلف سے منع نہ کیا ہوی

ا۔ اس پر انہوں نے اپنے 

ت

رر ھی  ہوی

ت

سعت
ا۔ اس پر یرےے ساتھی نے کہا: کاش کہ نمک کے ساتھ کھانے میں 

ت

تکلف کری

رن  بقال کے ی اس بھیجا اور اسے گر ارے کھانے میں اُسے وضو کا یب
 
ا اور ہ رر نگواای 

ت

سعت
ارے لیے 

 
ر  دی ا۔ ھی  وی ر  کر ہ

ب ہم کھانے سے فارغ ہوئے تو یرےے ساتھی نے کہا: تمام تعریف اس اللہ 
ب

کی ہے جس نے ہمیں اس کی عطا  کے لیےج

 کر حضرت سلمان ہوئی نعمت 

 

 کی توفیق دی۔ یہ سُ

ت

 کرتے تونے کہا: اگر تم اللہ کے دیے ہو پر قناع

ت

 ئے پر قناع

رن  بقال کے ہاں گروی نہ رہتا۔  ]مسند احمد، حاکم[ یرےا وضو کا یب

 

 

Shaqeeq  farmaate hain: 

Main aur mere ek saathi Hazrat Salman  ke ghar gaye to unhon ne hamari 
ziyafat mein roti aur namak saamne rakh diya aur kaha: Agar Allah ke 
Rasool  ne hamein takalluf se mana na kiya hota to mein tumhare liye 
(mehman  nawazi mein) zaroor takalluf karta. Is par mere saathi ne kaha: 
kash ki namak ke sath khaane mein saa'tar bhi hota. Is par unhon ne apne 
wuzu ka bartan baqqaal ke paas bheja aur usey girwi rakh kar hamare liye 
saa'tar mangwaya aur hamare khaane mein usey bhi rakh diya. Jab hum 
khaane se farigh huwe to mere saathi ne kaha: Tamam tareef Allah ke liye 
hai jis ne hamein uski ataa ki huwi ne'mat par qana’at ki taufeeq di. Yeh sun 
kar Hazrat Salman  ne kaha: Agar tum Allah ke diye huwe par qana’at 
karte to mera wuzu ka bartan baqqaal ke haan girwi na rahta. 

[Musnad Ahmad, Haakim] 
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ا   .18

 

 مسجد ميں ا پنے ليے جگہ خاص كرن

 
َْلٍ قَ   الَ:عَنْ عََْدي الرَّحَْْني بْني شي

 عَنْ نَ قْرَةِ الْغُرَابِ وَافْتَِاَشِ السَّبْعِ   اللهِ نَ هَى رَسُولُ 
 .وَأَنْ يُ وَطٍّنَ الرَّجُلُ الْمَكَانَ فِ الْمَسْجِدِ كَمَا يُ وَطٍّنُ الْبَعِيرُ 

 [ )كسن(6982)كم د ن ه   ( عَن عَد الرَّحَْْن بن شَْل. ]صنيَ ا امع 
 

رماتے ہیں:

 

 ف
بب

 

 عبدالرحمن بن ش

  اللہ کے رسول 

 

لگانے سے اور )سجدوں میں  نے ہمیں )نماز کے سجدوں میں( کوےے کی )طرح( ٹھون

رمای ا ہے اور اس چیز سے ھی  کہ آدمی مسجد میں اپنے لیے ای  مخصوص 

 

( دونوں ہاتھ بچھادینے سے منع ف

ت

می ت
س
 ووں
ی

 

ہی
ک

 اپنے لیے جگہ خاص کرلیتا ہے۔

ٹ
 

ائی، ابن ماجہ، حاکم[]مسند احمد،  جگہ مقرر کرلے جس طرح اوی

 

 ابوداؤد، ن

 
Abdur Rahman bin Shibl farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne hamein (namaz ke sajdon mein) kawwe ki (tarah) 
thoang lagane se aur (sajdon mein kohniyon samet) dono haath bicha dene 
se mana farmaya hai; aur is cheez se bhi ki aadmi masjid mein apne liye ek 
makhsoos jagah muqarrar kar le jis tarah oont apne liye jagah khaas kar leta 
hai. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Nasai, Ibne Majah, Haakim] 
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ا   .19

 

 كرن

 

 کا حسن بیاں

 

 ر  كے سا منے کسی عور ت
ہ
 شو

 
 :قال 

هَا لََ تُ بَاشِرِ المرَْأَةُ المرَْأَةَ  عَتَ هَا لِزَوْجِهَا كَأنََّهُ يَ نْظرُُ إِليَ ْ  [ عن ابن مسعود5241]خ: النكاح  .فَ تَ ن ْ
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ذ

ت 

ر کے سامنے اس )کی شکل و صورت( کا ی
 
کرہ ای  عورت یوں نہ کرے کہ کسی عورت کو دیکھ لینے کے بعد اپنے شوہ

ا وہ خود   ]بخاری[ اُسے دیکھ رہا ہو۔ھی  اسطرح کرے کہ گوی 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Ek aurat yun na karey ke kisi aurat ko dekh lene ke baad apne shohar ke 
saamne us (ki shakl-o-soorat) ka tazkira is tarah karey ki goya woh khud bhi 
usey dekh raha ho. 

[Bukhari] 

 

ا   .21

 

 خوي  ا پنی تعریف كرن

 
 قال تعالى:

 [32]النجم:  .فَلََ تُ زكَُّوا أنَْ فُسَكُمْ هُوَ أَعْلَمُ بِنَِ ات َّقَى
 

رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

 پرہیز گار ہے۔ ا پنی تعریف خود ہی نہ کرو۔ اللہ تعالیٰ خوب جانتا ہے کہ تم میں سے کون زی ادہ متقیخود ہی تم 

 [۳۲]سورۃ النجم 

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Tum khud hi apni tareef na karo. Allah ta’ala khoob jaanta hai ki tum mein se 
kaun ziyada muttaqi parhezgaar hai. 

[Surah an-Najm:32] 
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ا   .21

 

 ميں ي فن كرن

 

 ر ا ت

 
 : قال 

 .مَوْتََكُمْ بِِللَّيْلِ، إِلََّ أَنْ تُضْطَرُّوا لََ تَدْفِنُوا
 [ )صنيَ( 7268)ه ( عن جابر. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ]ابن ماجہ[ اپنے مرنے والوں کو رات ہی میں دفن نہ کرو، ہاں مگر یہ کہ تم مجبور ہو جاؤ۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Apne marne walon ko raat hi mein dafn na karo, haan magar yeh ki tum 
majboor ho jao. 

[Ibne Majah] 
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ا   .22

 

ر ا ئی كرن
ب 
 شدہ لوگوں كي 

 

 فوت

 

 قاَلَتْ: عَاايشَةَ 

 «لََ تَذْكُرُوا هَلْكَاكُمْ إِلََّ بَِيْرٍ »فَ قَالَ:  هَالِكٌ بِسُوءٍ  ذكُِرَ عِنْدَ النَّبٍِّ 
 [ )صنيَ(7271( عَن عااشة. ]صنيَ ا امع 1935)ن: 

 وفي رواية:

 لََ تَذْكُرُوا مَوْتََكُمْ إِلََّ بَِيْرٍ.
 [ )لسناد  صنيَ(1597( رقم 95/ 3]مسند أبِ داود الطيالس  )

 
رماتی ہیں: عائشہ 

 

 ف

رائی کے ساتھ کیا گیا۔ ا اللہ کے رسول  ذکرہ یب

ت 

رمای ا:اپنے مرنے  س پر آپ کے سامنے کسی فوت شدہ شخص کا ی

 

نے ف

ذکرہ بھلائی ہی کے ساتھ کیا کرو۔

ت 

ائی[ والوں کا ی

 

 ]ن

 
 میں اپٓ 

ت

 
رمای ا: ای  روای

 

 نے ف

ذکرہ

ت 

  ]ابوداؤدطیالسی[ خیر ہی کے ساتھ کیا کرو۔ اپنے مرنے والوں کا ی

Aisha  farmati hain: 

Allah ke Rasool  ke saamne kisi faut shuda shakhs ka tazkira burai ke sath 
kiya gaya. Is par Aap  ne farmaya: Apne marne walon ka tazkira bhalai hi 
ke sath kiya karo. 

[Nasai] 
 

Ek riwayat mein Aap  ne farmaya: 

Apne marne walon ka tazkira khayr hi ke sath kiya karo. 
[Abu Dawood Tayalisi] 
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 کا و لی كے  .23

 

 کا ا پنا بغير عور ت

 

ا  جنکان ا  کسی عور ت

 

  كرن

 

 :قال 

 .وَلََ تُ زَوٍّجُِ المرَْأَةُ نَ فْسَهَا لََ تُ زَوٍّجُِ المرَْأَةُ المرَْأَة
 [ )صنيَ(7298)ه ( عن أبِ هريرة. ]صنيَ ا امع 

 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ]ابن ماجہ[ )ولی بن کر( کسی عورت کا نکاح نہ کرائے، اور نہ ہی ای  عورت خود اپنا نکاح کرائے۔ عورت خود ہی

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Aurat khud hi (wali ban kar) kisi aurat ka nikah na karaye, aur na hi ek aurat 
khud apna nikah karaye.  

[Ibne Majah] 
 

 :قال 

اَ   .فنَِكَاحُهَا بَِطِلٌ، فنَِكَاحُهَا بَِطِلٌ، فنَِكَاحُهَا بَِطِلٌ ، امْرَأَةٍ نَكَحَتْ بغَِيْرِ إِذْنِ وَليٍِِّهَاأَيُُّّ
 [ )صنيَ(2709)كم د ت ه   ( عَن عااشة. ]صنيَ ا امع 

 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 نکاح یباطل ہے، یباطل ہے، یباطل ہے!  جو عورت اپنے ولی کی اجازات کے بغیر خود ہی اپنا نکاح کرلے تو اس کا

رمذی، ابن ماجہ، حاکم[

ت

 ]مسند احمد، ابوداؤد، ی

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jo aurat apne wali ki ijazat ke baghair khud hi apna nikah kar le to us ka 
nikah baatil hai, baatil hai, baatil hai! 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi, Ibne Majah, Haakim] 

 
 : قاَلَ أبَوُ هُرَيْ رَةَ 

 .كُنَّا نَ عُدُّ الَّتِِ تُ نْكِحُ نَ فْسَهَا، هِيَ الزَّانيَِةُ 
 (لسناد  صنيَ[ )1841تحت كديث  (249/ 6لرواء الغليل )( ]13633)هق 

 

رہ ری 
 
رماتے ہیں: ابوہ

 

 ف

 ]بیہقی[ ماررکرتے تھے۔ ہم لوگ ایسی عورت کو جو اپنا نکاح خود ہی کراتی ہے، زانیہ

Abu Hurairah  farmaate hain: 

Hum log aisi aurat ko jo apna nikah khud hi karaati hai, zaniya shumaar 
karte thhey.  

[Baihaqi] 
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 كو .24

 

 مرغ
ب 

 ر ا  کہنا

 
 :قال 

يكَ فإَِنَّهُ يوُقِظُ لِلصَّلََةِ   .لََ تَسُبُّوا الدٍِّ
 [ )صنيَ(7314زيد بن خالد. ]صنيَ ا امع  )د( عن

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

را نہ کہو کیونکہ وہ )تمہیں( نماز  ُ
رغ کو یب

ُ

ا ہے۔ کے لیےم

ت

 [د]ابوداؤ جگای

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Murg ko bura na kaho kyunki woh (tumhen) namaz ke liye jagata hai. 
[Abu Dawood] 

 

 

ر ا  کہنا  هوا  كو .25
ب 

 

 
 :قال 

 ، لََ تُسُبُّوا الرٍّيِحَ 
 ،تََْتِ بِِلرَّحْْةَِ وَالْعَذَابِ  (1)اللهِ فإَِن َّهَا مِنْ رَوْحِ 

 .مِنْ شَرٍّهَِا للِ وَتَ عَوَّذُوا بِِ  مِنْ خَيْرهَِا اللهَ وَلَكِنْ سَلُوا 
 )صنيَ( [7316)كم ه ( عن أبِ هريرة ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

را نہ کہو، اس لیے کہ ہو ُ
ا للہ کی طرف سے ہوتی ہے۔ کبھی وہ رحمت کے ساتھ اور کبھی عذاب کے ساتھ آتی ہے۔ ا ہوا کو یب

 ]مسند احمد، ابن ماجہ[ بلکہ تم اللہ تعالیٰ سے اس ہوا کی خیر مانگواور اس کے شر سے اللہ کی پناہ مانگو۔

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Hawa ko bura na kaho, is liye ke hawa Allah ki taraf se hoti hai. Kabhi woh 
rehmat ke sath aur kabhi azaab ke sath aati hai. Balki tum Allah ta’ala se us 
hawa ki khayr maango aur uske shar se Allah ki panah maango. 

[Musnad Ahmad, Ibne Majah] 

                                                 
 أي رحْة لعَاد  1
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ر ا  کہنا بخا .26
ب 
 ر  كو 

 

 
   ري عَنْ جَابيري بْني عََْدي 

 دَخَلَ عَلَى أُمٍّ السَّائِبِ أَوْ أُمٍّ الْمُسَيٍِّبِ  أَنَّ رَسُولَ اِلله 
 « مَا لَكِ؟ يََ أُمَّ السَّائِبِ أَوْ يََ أُمَّ الْمُسَيٍِّبِ تُ زَفْزفِِيَ؟»فَ قَالَ: 

 لََ تَسُبٍِِّ الْْمَُّى، »ى، لََ بَِرَكَ اللهُ فِيهَا، فَ قَالَ: قاَلَتْ: الْْمَُّ 
 [(2575) - 53]م: البر والصلة واسداب  «فإَِن َّهَا تُذْهِبُ خَطاَيََ بَنِِ آدَمَ، كَمَا يذُْهِبُ الْكِيُر خَبَثَ الْْدَِيدِ 

 
ربن عبداللہ  رماتے ہیں کہ: جایب

 

 ف

ا ام مسیب کے  اللہ کے رسول  ب ی 

 

رمای ا: اے ام مسیب، تم ام سای

 

ا ف ب تمہیں کیا ہوا؟ ی 

 

رمای ا: اے ام سای

 

ہاں گئے تو ف

رکت    رہی ہو؟ کہنے لگیں: بخار، اللہ اسے یب

 

رمای ا: بخار کو  !نہ دےکای

 

راف ُ
کہو! کیونکہ بخار بنی آدم کی خطاؤں کو اس  نہ یب

 ]مسلم[ طرح مٹا دیتا ہے جس طرح بھٹی لوہے کو میل کچیل سے ی اک کردیتی ہے۔

 

Jabir bin Abdullah  farmaate hain ki: 

Allah ke Rasool  Umme Saaib -ya Umme Musayyib- ke haan gaye to 
farmaya: Aye Umme Saaib, tumhen kya huwa? Ya farmaya: Aye Umme 
Musayyib, tum kanp rahi ho? Kehne lagin: Bukhaar, Allah usey barkat na de! 
Farmaya: Bukhaar ko bura na kaho! Kyunki bukhaar Bani Aadam ki 
khataaon ko is tarah mita deta hai jis tarah bhatti lohey ko mail kuchail se 
paak kar deti hai.  

[Muslim] 
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ا   .27

 

ر  سے ا ستنجا كرن
ب 
 گو

 

 
 :عَنْ سَلْمَانَ قاَلَ 

 : قاَلَ لنََا الْمُشْركُِونَ 
  !حَتََّّ يُ عَلٍّمَكُمْ الِْْرَاءَةَ ، إِنٍِِّ أَرَى صَاحِبَكُمْ يُ عَلٍّمُكُمْ 

 إِنَّهُ نَ هَانََ أَنْ يَسْتَ نْجِيَ أَحَدُنََ بيَِمِينِهِ ! أَجَلْ  :فَ قَالَ 
لَةَ وَنَ هَى عَنْ الرَّوْثِ وَالْعِظاَمِ أَوْ يَ   ،سْتَ قْبِلَ الْقِب ْ

  ([262]م: الط ارة ) «لََ يَسْتَ نْجِي أَحَدكُُمْ بِدُونِ ثَلََثةَِ أَحْجَارٍ » :وَقاَلَ 
 

رماتے ہیں: سلما ن فارسی

 

 ف

ر چیز
 
 سکھاتے ہیں یہاں مشرکین میں سے ای  شخص نے )بطور مذاق( کہا: میں دیکھتا ہوں کہ تمہارے صاجب تم کو ہ

ارے نبی 
 
ا اور کہا: ہاں ہاں! ہ ااب ی اخانہ ھی  سکھاتے ہیں! اس پر انہوں نے جواب دی 

 

 ش
 کے پ ی

ت

اس نے ہمیں  ی

ااب ی اخانے

 

 ش
ا پ ی رمادی ا ہے کہ ہم دائیں ہاتھ سے استنجا کریں ی 

 

خ کریں اور اپٓ  یبات سے منع ف
ُ
 قبلہ کی سمت ر

ت
ت

کے وق

ر اور ہڈی سے استنجا کر رمانے ہمیں گویب

 

رمان ہے: تم میں سے کوئی شخص تین اور  ی ا ہے۔د نے سے ھی  منع ف

 

اپٓ  کا ف

 ]مسلم[ پتھروں سے کم سے استنجا نہ کرے۔

 
Salman Farisi  farmaate hain: 

Mushrikeen mein se ek shakhs ne (bataur-e-mazaq) kaha: Main dekhta hoon 
ki tumhare Sahab tum ko har cheez sikhate hain yahan tak ki peshaab 
pakhana bhi sikhate hain! Is par unhon ne jawab diya aur kaha: Haan haan! 
Hamare Nabi  ne hamein is baat se mana farma diya hai ke hum daayen 
haath se istinja karen ya peshaab pakhane ke waqt qibla ki simt rukh karen; 
aur Aap ne hamein gobar aur haddi se istinja karne se bhi mana farma diya 
hai. Aur Aap ka farmaan hai: Tum mein se koi shakhs teen pattharon se kam 
se istinja na karey. 

[Muslim] 
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ا   .28

 

ھلان

ک

 جو خوي  نہیں كھاتے مساکین كو 

 

 
 عَنْ عَاايشَةَو 

، فَ لَمْ يََْكُلْهُ،   اللهِ أَنَّ رَسُولَ   أُهْدِيَ إِليَْهِ ضَبٌّ
 ، أَلََ أُطْعِمُهُ الْمَسَاكِيَ؟ اللهِ قاَلَتْ عَائِشَةُ: فَ قُلْتُ: يََ رَسُولَ 

 [ )كسن(2426الصنينة )كم طس( ] «لََ تُطْعِمُوهُمْ مَِّا لََ تََْكُلُونَ : »نَّبُِّ فَ قَالَ ال
 

رماتی ہیں کہ: عائشہ 

 

 ف

 ہدیہ میں بھیجا گیا تو اپٓ نے اسے نہیں کھای ا۔ حضرت عائشہ  اللہ کے رسول 

ت
 

نے عرض کیا: اے اللہ  کو گوہ کا گوش

رمای ا: جو تم کے رسول، کیا میں یہ مساکین کو نہ کھلادوں

 

 نہ کھلاؤ۔ھی  خود نہیں کھاتے اسے دوسروں کو چیز ؟ اپٓ نے ف

 ]مسند احمد، طبرانی اوسط[

 
Aisha  farmati hain ki: 

Allah ke Rasool  ko goh ka gosht hadiye mein bheja gaya to Aap ne usey 
nahin khaya. Hazrat Aisha  ne arz kiya: Aye Allah ke Rasool, kya main yeh 
masakeen ko na khila doon? Aap ne farmaya: jo cheez tum khud nahin 
khaate usey doosron ko bhi na khilao. 

[Musnad Ahmad, Tabarani Ausat] 
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 ا  گ کا عذا ت  ي نا  .29

 

 عَنْ عيكْريمَةَو قاَلَ: 

 مْ، ، بِزَنََدِقَةٍ فأََحْرَقَ هُ أُتَِ عَلِيٌّ 
 فَ بَ لَغَ ذَلِكَ ابْنَ عَبَّاسٍ، فَ قَالَ: لَوْ كُنْتُ أَنََ لََْ أُحْرقِْ هُمْ، 

بوُا بعَِذَابِ : » اللهِ لنَِ هْيِ رَسُولِ   « اللهِ لََ تُ عَذٍِّ
لَ دِينَهُ فاَقْ تُ لُوهُ : » اللهِ وَلَقَتَ لْتُ هُمْ، لِقَوْلِ رَسُولِ   [6922 ن وقتااماستتابة المرتدين والمعاَّدي]خ:  «مَنْ بَدَّ

 
رماتے ہیں کہ: عکرہ  

 

 ف

ب  حضرت علی
ب

کے ی اس بعض ملحدین کو لای ا گیا تو انہوں نے حکم دی ا کہ انہیں جلادی ا جائے انہیں جلا دی ا گیا۔ یہ یبات ج

اکیونکہ نبی حضرت عبداللہ بن عباس

ت

رگز ھی  نہیں جلای
 
ا تو اُن لوگوں کو ہ

ت

نے   کو پہنچی تو انہوں نے کہا: اگر میں ہوی

رمای ا ہے۔ اپٓ 

 

ا  اس سے منع ف

ت

رمان ہے: اللہ کے عذاب سے لوگوں کو عذا ب نہ دو۔ بلکہ میں ان لوگوں کو قتل کری

 

کا ف

رمای ا: جو اپنا دین بدل دے )یعنی مرتد ہوجائے( اسے قتل کر کیونکہ اللہ کے رسول 

 

 ]بخاری[ و۔دنے ف

 

Ikrimah  farmaate hain ki: 

Hazrat Ali  ke paas baaz mulhideen ko laya gaya to unhon ne hukm diya ki 
unhen jala diya jaaye to unhen jala diya gaya. Yeh baat jab hazrat Abdullah 
bin Abbas  ko pahunchi to unhon ne kaha: Agar main hota to un logon ko 
hargiz bhi nahin jalata kyunki Nabi  ne is se mana farmaya hai. Aap  ka 
farmaan hai: Allah ke azaab se logon ko azab na do. Balki main un logon ko 
qatl karta kyunki Allah ke Rasool  ne farmaya: Jo apna deen badal de 
(yaani murtadd ho jaaye) usey qatl kar do. 

[Bukhari] 
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 :قاَلَ  دٍ وْ عُ سْ مَ  ني بْ  ري عَنْ عََْدي 

 فاَنْطلََقَ لِْاَجَتِهِ ، فِ سَفَرٍ   اللهِ كُنَّا مَعَ رَسُولِ 
هَا  فَ رَأيَْ نَا حَُْرَةا مَعَهَا فَ رْخَانِ فأََخَذْنََ فَ رْخَي ْ

  فَجَاءَ النَّبُِّ ؛ فَجَاءَتْ الْْمَُرَةُ فَجَعَلَتْ تَ فْرِشُ 
هَا ؟ذِهِ بِوَلَدِهَامَنْ فَجَعَ هَ »فَ قَالَ:   «!ردُُّوا وَلَدَهَا إِليَ ْ

 مَنْ حَرَّقَ هَذِهِ؟ قُ لْنَا: نََْنُ.»وَرأََى قَ رْيةََ نََّْلٍ قَدْ حَرَّقْ نَاهَا فَ قَالَ: 
بَغِي أَنْ يُ عَذٍِّبَ بِِلنَّارِ إِلََّ رَبُّ النَّارِ »قاَلَ:   «إِنَّهُ لََ يَ ن ْ
 )صنيَ( [487ورقم  25رقم  الصنينة - 2675د بتن يق الْلَانِ )د( ]

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن مسعود

 

 ف

 سے فارغ ہونے کے لیے چلے گئے تو ہم  ہم اللہ کے رسول 

ت

ب
ر کے لیے حاج کے ساتھ ای  سفر میں تھے۔ آپ کچھ دی 

ری ا دیکھی جس کے

ٹ
 
ارے ٹےدو ھوڑ نے وہاں ای  خ

 
ا آئی اور ہ ری 

ٹ
 
 چے  ھی  تھے پس ہم نے وہ وززے لے لیے۔ وہ خ

ب اللہ کے رسول سر
ب

ری ا کو کس نے اس کے بچوں کی وجہ  وں پر منڈلانے گی۔۔ ج

ٹ
 
رمای ا: اس خ

 

واپس ائٓے تو اپٓ نے ف

ا دو! )

ٹ

نے وزنٹیوں کا ای  گھر ھی   اسی سفر میں( اللہ کے رسول پھر سے ستای ا؟ اس کے بچوں کو فوراً اُسے واپس لوی

ر دیکھا جسے ہم نے جلا دی ا تھا۔ آپ نے پوچھا: اسے 

 
 

رمای ا: کسی کے لیے جای

 

کس نے جلای ا؟ ہم نے کہا: ہم نے۔ آپ نے ف

 ]ابوداؤد[ نہیں کہ وہ اگٓ کا عذاب دے، سوائے آگ کے رب کے!

Abdullah bin Mas'ood  farmaate hain: 

Hum Allah ke Rasool  ke sath ek safar mein thhey. Aap kuchh der ke liye 
haajat se farigh hone ke liye chaley gaye to hum ne wahan ek chidya dekhi 
jis ke do chhote bachche bhi thhey pas hum ne woh chooze le liye. Woh 
chidya aayi aur hamare saron par mandlane lagi. Jab Allah ke Rasool  
wapas aaye to Aap ne farmaya: Is chidya ko kis ne uske bacchon ki wajah se 
sataya? Is ke bachon ko fauran usey wapas lauta do! (Phir isi safar mein) 
Allah ke Rasool  ne chuntiyon ka ek ghar bhi dekha jise hum ne jala diya 
tha. Aap ne poocha: Isey kis ne jalaya? Hum ne kaha: Hum ne. Aap ne 
farmaya: kisi ke liye jaaiz nahin ki woh aag ka azaab de, siwaaey aag ke 
Rubb ke! 

[Abu Dawood] 
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  پر  .31

 

 كو نقصاں

 

ر ا  کہناشیطاں
ب 

  

 

  :عَنْ رَجُلٍو قاَلَ 

 ، فَ عَثَ رَتْ دَابَّةٌ، كُنْتُ رَدِيفَ النَّبٍِّ 
 فَ قُلْتُ: تعَِسَ الشَّيْطاَنُ، 

 عِسَ الشَّيْطاَنُ، لََ تَ قُلْ تَ »فَ قَالَ: 
تِ،   فإَِنَّكَ إِذَا قُ لْتَ ذَلِكَ تَ عَاظَمَ حَتََّّ يَكُونَ مِثْلَ الْبَ يْتِ، وَيَ قُولُ: بقُِوَّ

بَِبِ اللهِ وَلَكِنْ قُلْ: بِسْمِ   «، فإَِنَّكَ إِذَا قُ لْتَ ذَلِكَ تَصَاغَرَ حَتََّّ يَكُونَ مِثْلَ الذُّ
 َ([ )صني4982)كم د( ]د بتن يق الْلَانِ 

 
رماتے ہیں:

 

 ای  صحابی ف

را ہو شیطان کا!  میں اللہ کے رسول  ُ
نے  آپ  اس پرکے ساتھ سوار تھا کہ جانور ٹھوکر کھا کر گر پڑا۔ میں نے کہا: یب

رمای ا: یوں نہ کہو کہ 

 

را ہو!‘ف ا ہے۔ اور کہتا ہے’ شیطان کا یب

ت

را ہو جای

ٹ

ب تم ایسا کہتے ہو تو وہ پھول کر گھر کی طرح یب
ب

: کیونکہ ج

ب تم ’ بسم اللہ‘یرےی قوت )سےیہ ہوا!(۔ بلکہ تم ‘
ب

 بسم اللہ کہو۔ کیونکہ ج

ت

ا ہے یہاں ی

ت

ا ہوجای

ٹ

کہتے ہو تو وہ یبالکل ھوڑی

ا ہے۔

ت

 ]مسند احمد، ابوداؤد[ کہ مکھی کے طرح )ذلیل( ہو جای

 

Ek Ssahabi farmaate hain: 

Main Allah ke Rasool  ke sath sawaar tha ki jaanwar thokar kha kar gir 
pada. Main ne kaha: Bura ho shaitan ka! To is per Aap  ne farmaya: yun na 
kaho ke shaitan ka bura ho! Kyunki jab tum aisa kehte ho to woh phool kar 
ghar ki tarah bada ho jata hai. Aur kehta hai: 'Meri quwwat (se yeh huwa!)." 
Balki tum 'bismillah' kaho. Kyunki jab tum aisa kehte ho to woh bilkul chhota 
ho jata hai yahan tak ke makkhi ki tarah (zaleel) ho jata hai. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood] 
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ا   .31

 

 كرن

 

ر ت

 

کث
 ہنسی مذا ق كي 

 
 : قال 

  ،لََ تُكْثِرِ الضَّحِكَ 
 .فإَِنَّ كَثْ رَةَ الضَّحِكِ تُِيِتُ القلب

 [ )صنيَ( 7435)ه ( عن أبِ هريرة. ]صنيَ ا امع 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ]ابن ماجہ[ دیتاہے۔زی ادہ ہنسنے سے بچو، کیونکہ زی ادہ ہنسنا دل کو مردہ کر

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Ziyada hansne se bacho, kyunki ziyada hansna dil ko murda kar deta hai. 
[Ibne Majah] 

 

ا   .32

 

ا  ن لان

 

ھلان

ک

ر ي ستی 
ب 
 

 

 بیمار  كو ر

 
 : قال 

 امِ وَالشَّرَابِ لََ تُكْرهُِوا مَرْضَاكُمْ عَلَى الطَّعَ 
 .فإَِنَّ الله يُطْعِمُهُمْ وَيَسْقِيهِمْ 

 [ )كسن( 7439)ت ه   ( عَن ع َة بن عامر. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا ہے۔

ت

ا پلای

ت

رمذی، ابن ماجہ، حاکم[ اپنے مریضوں کو کھانے پینے پر مجبور نہ کرو۔اس لیے کہ اللہ تعالیٰ انہیں کھلای

ت

 ]ی

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Apne mareezon ko khaane peene par majboor na karo. Is liye ki Allah ta’ala 
unhen khilata pilata hai. 

[Tirmizi, Ibne Majah, Haakim] 
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ا   .33

 

 ر  كرن
ہ
ا 

 

 ط

 

 ر ا ں

 
 : قال 

 لََ تَكْشِفْ فَخِذَكَ، 
 .، وَلََ مَيٍِّتٍ وَلََ تَ نْظُرْ إِلََ فَخِذِ حَيٍٍّ 
 [ )صنيَ( 7440)د( عن عل . ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ر نہ کر، اور نہ ہی کسی زندہ ی ا مردہ کی ران پر نظر ڈال۔
 
 ]ابوداؤد[ اپنی ران )دوسروں کے سامنے( ظاہ

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Apni raan (doosron ke saamne) zahir na kar, aur na hi kisi zindah ya murda ki 
raan par nazar daal. 

[Abu Dawood] 
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 عور توں كو مسجد جانے سے ر و کنا  .34

 

 
 عَني ابْني عُمَرَ قاَلَ:

  كَانَتِ امْرَأَةٌ لِعُمَرَ 
 فِ الجمََاعَةِ فِ المسَْجِدِ  تَشْهَدُ صَلََةَ الصُّبْحِ وَالعِشَاءِ 

 وَقَدْ تَ عْلَمِيَ أَنَّ عُمَرَ يَكْرَهُ ذَلِكَ وَيَ غَارُ؟ فَقِيلَ لََاَ: لََ تََْرُجِيَ 
هَانِ؟   قاَلَتْ: وَمَا يَُّنَْ عُهُ أَنْ يَ ن ْ

 «اللهِ مَسَاجِدَ  اللهِ لََ تَِنَْ عُوا إِمَاءَ » : اللهِ قاَلَ: يَُّنَْ عُهُ قَ وْلُ رَسُولِ 
 ([ والسياق للَخاري442) - 136م: الصلًة  - 900]خ: ا معة 

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن عمر 

 

 ف

  حضرت عمر

ت

کے لیے مسجد آی ا کرتی تھیں۔ کسی نے ان سے کہا: اپٓ کت میں شرکی ای  بیوی فجر اور عشاء کی جماع

ی ہیں جبکہ اپٓ کو معلوم ہے کہ حضرت عمر

ت

کلت

 

ن

 غیرتبہت اور انہیں اس سے ہے پسند نہیں یبات کو یہ  کیوں گھر سے 

رمان  ؟ کہا: اللہ کےرسول کیوں نہیں کرتےمنع اس کام سے جھے وہ پھر آتی ہے۔ انہوں نے پوچھا: 

 

کی وجہ کے اس ف

!سے )منع نہیں کرتے(

ت

 ]بخاری و مسلم[ : اللہ کی بندیوں کو اللہ کی مسجدوں سے روکو م

 
Abdullah bin Umar  farmaate hain: 

Hazrat Umar  ki ek biwi Fajr aur Isha ki jamaat mein shirkat ke liye masjid 
aaya karti theen. Kisi ne un se kaha: Aap kyun ghar se nikalti hain jabki aap 
ko maloom hai ki hazrat Umar  ko yeh baat pasand nahin hai aur unhein is 
se bahot ghairat aati hai. Unhon ne poocha: Phir woh mujhe is kaam se mana 
kyun nahin karte? Kaha: Allah ke Rasool  ke is farmaan ki wajah se (mana 
nahin karte): Allah ki bandiyon ko Allah ki masjidon se roko mat! 

[Bukhari wa Muslim] 
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 :قال 

رٌ لََنَُّ   .لََ تَِنَْ عُوا نِسَاءكَُمُ المسََاجِدَ وَبُ يُوتُ هُنَّ خَي ْ
 [ )صنيَ(7458)كم د  ( عن ابن عمر. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

۔ )

ت

 ( ان کے گھر ان کے لیے زی ادہ بہتر ہیں۔البتہاپنی عورتوں کو مسجدوں سے روکو م

 ي ، حاكم

 

 [ٖ ]مسند ا حمد، ا بو ي ا و

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Apni aurton ko masjidon se roko mat. (Aalbatta) unke ghar unke liye ziyada 
behtar hain. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Haakim] 
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 ر   .35
 

ذ

 

 ماننان

 

 : قال 

 لََ تَ نْذِرُوا، 
ئاا،  فإَِنَّ النَّذْرَ لََ يُ غْنِِ مِنَ الْقَدَرِ   شَي ْ
اَ يُسْتَخْرَجُ بهِِ مِنَ الْبَخِيلِ   .وَإِنََّّ

 [ واللفظ لمسلم(1640) - 5م: النور  – 6609]خ: ال در 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ر سے آزاد نہیں کرتی لیکن بخیل سے اس کا مال نکلوا دیتی ہے۔ ذر تقدی 

  

 مانو۔ اس لیے کہ ی

ت

ذر م

  

 ]بخاری و مسلم[ ی

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Nazar mat maano. Is liye ki nazar taqdeer se aazad nahin karti lekin bakheel 
se us ka maal nikalwa deti hai. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 نہ لينا  .36

 

 ت

 

 نکاج كے ليے بچیوں كي ا جار

 

 
 :عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ قاَلَ 

 : اللهِ قاَلَ رَسُولُ 
ُ حَتََّّ تُسْتَأْمَرَ »  «وَلََ تُ نْكَحُ البِكْرُ حَتََّّ تُسْتَأْذَنَ  لََ تُ نْكَحُ الَْيٍّّ

 ([1419) - 64م: النكاح  - 5136]خ: النكاح  «أَنْ تَسْكُتَ »، وكََيْفَ إِذْنُ هَا؟ قاَلَ: اللهِ قاَلُوا: يََ رَسُولَ 
 

رہ ری 
 
رماتے ہیں: ابوہ

 

 ف

رمای ا: ای    رسول اللہ کے

 

اد ف

 

 اس سے مشورہ نہ کرلیا می  َا َنے ارش

ت

ب ی
ب

 )یعنی بیوہ ی ا مطلقہ( کا نکاح نہ کردی ا جائے ج

 کہ اس سے اس کی اجازت نہ لے لی جائے۔ لوگوں نے کہا: اے 

ت

ب ی
ب

جائے اور کسی کنواری کا ھی  نکاح نہ کیا جائے ج

رمای ا:  اللہ کے رسول، اس کی اجازت کیسے معلوم ہوگی؟ آپ

 

 ۔(کرنے سے انکار نہاور )اس کے خاموش رہنے نے ف

 ]بخاری و مسلم[

 
Abu Hurairah  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne irshad farmaya: Ek ayyim [ أيَِّمم] (yaani bewa ya 
mutallaqa) ka nikah na kar diya jaaye jab tak us se mashwarah na kar liya 
jaaye; aur kisi kunwari ka bhi nikah na kiya jaaye jab tak ki us se iski ijazat 
na le li jaaye. Logon ne kaha: Aye Allah ke Rasool, uski ijazat kaise maloom 
hogi? Aap ne farmaya: Uske khamosh rahne (aur inkaar na karne) se. 

[Bukhari wa Muslim] 
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  كے بعد ن لا فصل  .37

 

  پڑھنا ا ن ک نمار

 

 ي و سری نمار

 

 
 : مُعَاوييةََ قاَلَ 

 إِذَا صَلَّيْتَ الْجمُُعَةَ فَلََ تَصِلْهَا بِصَلََةٍ حَتََّّ تَكَلَّمَ أَوْ تََْرُجَ 
 أَمَرَنََ بِذَلِكَ  فإَِنَّ رَسُولَ اِلله 

 ([883) - 73]م: ا معة  تََّّ نَ تَكَلَّمَ أَوْ نََْرُجَ.أَنْ لََ توُصَلَ صَلََةٌ بِصَلََةٍ حَ 
 

رماتے ہیں:  حضرت معاویہ 

 

 ف

ب تم جمعہ کی نماز ادا کرلو تو اس کے فوراً 
ب

ر نکلو کیونکہ  ج
 
ا یباہ  کہ تم یبات کرلو ی 

ت

بعد کوئی نماز اس سے متصل ادا نہ کرو یہاں ی

 کہنے ہمیں حکم دی ا ہے کہ ای  نماز کو د اللہ کے رسول 

ت

ہم یبات کرلیں  وسری نماز کے ساتھ جوےا نہ جائے یہاں ی

ر نکلیں۔
 
ا یباہ  ]مسلم[ ی 

 
Hazrat Mu'aaviyah  farmaate hain:  

Jab tum Jumu ki namaz ada kar lo to us ke fauran baad koi namaz us se 
muttasil ada na karo yahan tak ki tum baat kar lo ya bahar niklo; kyunki 
Allah ke Rasool  ne hamein hukm diya hai ki ek namaz ko doosri namaz ke 
sath joda na jaaye yahan tak ki hum baat karlein ya bahar niklein. 

[Muslim] 

 
 :قال 

 إذا صَلَّى أحدكُُمُ الجمُُعَةَ 
 .فلَ يُصَلٍّ بَ عْدَها شَيئاا حَتََّّ يَ تَكَلَّمَ أوْ يَُْرُجَ 

 [ )صنيَ(639ن عصمة بن مال . ]صنيَ ا امع )طا( ع
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ب تم میں سے کوئی
ب

ا  فوراً  جمعہ کی نماز ادا کرے تو اس کےشخص  ج  کہ یبات کرلے ی 

ت

بعد کوئی دوسری نماز نہ پڑھے یہاں ی

ر نکلے۔
 
 ]طبرانی[ یباہ

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jab tum mein se koi shakhs Juma ki namaz ada karey to us ke fauran baad 
koi doosri namaz na padhe yahan tak ki baat kar le ya bahar nikle. 

[Tabarani] 
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 چيز چھین لينا مذا ق ميں کسی كي  .38

 

 
 : قال 

 وَلََ جَادٍّاا  لََ يََْخُذَنَّ أَحَدكُُمْ مَتَاعَ صَاحِبِهِ لََعِباا 
 .وَإِنْ أَخَذَ عَصَا صَاحِبِهِ فَ لْيَ رُدَّهَا عَلَيْهِ 
 [ )كسن( 7578)كم د ت  ( عَن السَّاايا بن يزيد. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا  بھائی کی لاٹھی نہ لے لے۔ اور اگر کسی شخص نے اپنے سچ مچ میں تم میں سے کوئی شخص اپنے بھائی کی کوئی چیز مذاق میں ی 

رمذی، حاکم[ ھی  لے لی ہو تو اسے واپس کردے۔

ت

 ]مسنداحمد، ابوداؤد، ی

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Tum mein se koi shakhs apne bhai ki koi cheez mazaq mein ya sach-much 
men na le le. Aur agar kisi shakhs ne apne bhai ki laathi bhi le li ho to usey 
wapas karde. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi, Haakim] 
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 ھنا  .39

 

ذ

 

 سر كے بعض حصے ہی كے ن ا ل مون

 

 

 عَني ابْني عُمَرَو 

 : رأََى صَبِيًّا قَدْ حُلِقَ بَ عْضُ شَعْرهِِ وَتُرِكَ بَ عْضُهُ، أَنَّ النَّبَِّ 
 «احْلِقُوهُ كُلَّهُ، أَوِ اتْ ركُُوهُ كُلَّهُ »ذَلِكَ، وَقاَلَ: فَ نَ هَاهُمْ عَنْ 

 [ )صنيَ( 212)د ن( عن ابن عمر. ]صنيَ ا امع 
 

رماتے ہیں کہ: عبداللہ بن عمر 

 

 ف

ذھ دئیے گئے تھے اور کچھ یبال ھوڑے دیے گئے تھے تو آپ  اللہ کے رسول 

ٹ  

نے ای  چے  کو دیکھا جس کے کچھ یبال موی

ذ،  کردی ا  نے اس سے منع

ٹ  

ا تو اسے پورا موی رمای ا: ی 

 

ائی[ دو ی ا پھر پورا ھوڑے دو۔ ھاور ف

 

 ]ابوداؤد، ن

 

Abdullah bin Umar  farmaate hain ki: 

Allah ke Rasool  ne ek bachche ko dekha jis ke kuchh baal moondh diye 
gaye thhey aur kuchh baal chhod diye gaye they; to Aap ne is se mana kar 
diya, aur farmaya: Ya to usey poora moondh do ya phir poora chhod do. 

[Abu Dawood, Nasai] 

 

ا   .41

 

ا ت  كرن

 

 ش
 ٹھہرے هوئے ن ا ني ميں ن ن

 

 :قال 

 لََ يَ بُولَنَّ أَحَدكُُمْ 
ائمِِ الَّذِي لََ يََْرِي، ثَُّ   يَ غْتَسِلُ فِيهِ.فِ الماَءِ الدَّ

 ([ عن أبِ هريرة.282) - 96م: الط ارة  - 239]خ: الوضوء 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ااب کرے اور پھر اسی میں غسل ھی  کرے۔ تم میں سے کوئی شخص

 

 ش
 ایسا نہ کرے کہ ٹھہرے ہوئے ی انی میں پ ی

 ]بخاری و مسلم[

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Tum mein se koi shakhs aisa na karey ki thehrey huwe paani mein peshaab 
karey aur phir usi mein gusl bhi karey. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .41

 

 فيصله كرن

 

 ميں لوگوں كے ي ر میاں

 

پ
ل
 غصہ كي حا

 

 
 :قال 

 يِْ وَهُوَ غَضْبَانُ.لََ يَ قْضِيََّ حَكَمٌ بَ يَْ اثْ ن َ 
 ([ عن أبِ بكرة.1717) - 16م: الْقضية  - 7158]خ: الْككام 

 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 میں فیصلہ نہ کرے۔کے درمیان کوئی ھی  فیصلہ کرنے والا دو لوگوں 

ت

 ]بخاری و مسلم[ غصہ کی حال

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Koi bhi faisla karne wala do logon ke darmiyan gusse ki haalat mein faisla na 
karey. 

[Bukhari wa Muslim] 

 

 بیٹھنا .42

 

 ت

 

 کسی كي مسند پر ن لا ا جار

 
 : قال 

 وَلََ يَ ؤُمَّنَّ الرَّجُلُ الرَّجُلَ فِ سُلْطاَنهِِ، 
 .تِهِ إِلََّ بِِِذْنهِِ وَلََ يَ قْعُدْ فِ بَ يْتِهِ عَلَى تَكْرمَِ 

 [ عن أبِ مسعود (673) - 290]م: المساجد ومواضع الصلًة 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 نہ کرے اور نہ ہی اس کے گھر میں اس کی عزت کی جگہ میں بیٹھے

ت

 ؛کوئی شخص کسی دوسرے کے اقتدار کی جگہ میں امام

 ]مسلم[ ہاں، مگر اس کی اجازت سے۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Koi shakhs kisi doosre ke iqtidaar ki jagah mein imamat na karey aur na hi us 
ke ghar mein us ki izzat ki jagah mein baithe; haan, magar us ki ijazat se. 

[Muslim] 
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 بننا .43

 

ر  کا و ا ر ت
ف
 کا

 

 : قال 

 .لكَافِرَ وَلََ الكَافِرُ المسُْلِمَ لََ يَرِثُ المسُْلِمُ ا
 عن أسامة بن زيد [(1614) - 1الفرااض م:  – 6764]خ: الفرااض 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ر کسی مسلمان کا وارث بن سکتا ہے۔

 

ر کا وارث نہیں بن سکتا اور نہ ہی کوئی کاف

 

 ]بخاری و مسلم[ کوئی مسلمان کسی کاف

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Koi musalman kisi kafir ka waaris nahin ban sakta aur na hi koi kafir kisi 
musalman ka waaris ban sakta hai. 

[Bukhari wa Muslim] 

 

ا   .44

 

  كے ليے کھڑے هوجان

 

 ا مام كے ا  نے سے پهلے نمار

 
 :قال 

 الصَّلََةُ  إِذَا أقُِيمَتِ 
 .فَلََ تَ قُومُوا حَتََّّ تَ رَوْنِ قَدْ خَرَجْتُ 

 ([604) - 156م: المساجد ومواضع الصلًة  - 637]خ: اسذان 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ب نماز 
ب

 ہو جاؤ  کے لیےج

ت

 کہی جائے تو کھڑے م

ت

ب اقام
ب

 کہ جھے دیکھ ج

ت

ر آ چکا نہ ی
 
لو کہ میں )اپنے کمرے سے( یباہ

 بخاری و مسلم[] ہوں۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jab namaz ke liye iqamat kahi jaaye to khadey mat ho jao jab tak ki mujhe 
na dekh lo ke mein (apne kamre se) bahar aa chuka hoon. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .45

 

 طلب كرن

 

 ا مار ت

 

 

 : قال 

 الِإمَارةََ، لََ تَسْأَلِ 
هَا،   فإَِنَّكَ إِنْ أُعْطِيتَ هَا مِنْ غَيْرِ مَسْألََةٍ أُعِنْتَ عَلَي ْ

هَا  [(1652) - 19م:  - 6722]خ:  (1).وَإِنْ أُعْطِيتَ هَا عَنْ مَسْألَةٍَ وكُِلْتَ إِليَ ْ
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 کر لے  تو ت مل جارامارت طلب نہ کر۔ اس لیے کہ اگر مانگے بغیر تجھے اما

 

ئے تو اس پر تیری ددد کی جائے گی اور اگر مان

 ]بخاری[ تجھے اسی کے حوالے کر دی ا جائے گا۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Imarat talab na kar. Is liye ki agar maange baghair tujhe imarat mil jaaye to 
is par teri madad ki jaayegi aur agar maang kar miley to tujhe isi ke hawale 
kar diya jaaye ga. 

[Bukhari] 
 

  پڑھنا  .46

 

 کندھے کھلے ر کھ كر نمار

 
 :قال 

 .فِ الث َّوْبِ الوَاحِدِ ليَْسَ عَلَى عَاتقَِيْهِ شَيْءٌ  لََ يُصَلٍّي أَحَدكُُمْ 
 نْ أَبِي هُرَيْ رَةَ ([ عَ 516) - 277م: الصلًة  - 359]خ: الصلًة 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ]بخاری و مسلم[ تم میں سے کوئی شخص اس حال میں نماز نہ پڑھے کہ اس کے کندھوں پر کچھ ھی  )پڑاا( نہ ہو۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Tum mein se koi shakhs is haal mein namaz na padhe ki us ke kandhon par 
kuchh bhi (kapda) na ho. 

[Bukhari wa Muslim] 

                                                 
رْصي  ي وَيُسْ ت َ قال ابن كجر:  1 َ  ا مي نْ أَجْ لي كي مَ ارَةَ فأَُعْطييَ َ  ا ترُيكَ تْ ليعَاََّ تُ ُ  عَلَي ْ لحُْكْ مي مَكْ رُوٌ  فَ يَ دْخُلُ فيي وَمَعْنََ الحَْدييثي أنََّ مَ نْ طلََ اَ الْإي نْ ُ  أنََّ طلََ اَ مَ ا يَ تَ عَلَّ قُ باي فَادُ مي

مَارَةي   [  (124/ 13فتَ الَاري  بن كجر ). ]الَْ ضَاءُ وَالحيْسََْةُ وَنََْوُ ذَليَ  وَأنََّ مَنْ كَرَصَ عَلَى ذَليَ  َ  يُ عَانُ الْإي
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 پڑھے هوں و ہیں سنن و نوا فل پڑھنا  .47

 

ر ص
ف
 جہاں 

 

 
 : قال 

مَامُ فِ مُقَامِهِ   لََ يُصَلٍّي الْإِ
 .الَّذِي صَلَّى فِيهِ الْمَكْتُوبةََ حَتََّّ يَ تَ نَحَّى عَنْهُ 

 [ )صنيَ( 7727]صنيَ ا امع واللفظ  بن ماج  لمغيرة بن شعَة. )د ه ( عن ا

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 کہ وہ اس 

ت

ب ی
ب

 ی ا نفل( نہ پڑھے ج

ت
 

رض نماز پڑھی ہو )س

 

 نہ جائے۔ جگہ امام اسی جگہ جہاں اس نے ف

ٹ

 
 سے ذرا ہ

 ]ابوداؤد، ابن ماجہ[

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Imam usi jagah jahan us ne farz namaz padhi ho (sunnat ya nafl) na padhe 
jab tak ki woh us jagah se zara hat na jaaye. 

[Abu Dawood, Ibne Majah] 

 

 بھول گیا .48

 

 یوں کہنا کہ ميں فلاں سور ت

 
 : قال 

  :بئِْسَمَا للِرَّجُلِ أَنْ يَ قُولَ 
 .يتُ سُورةََ كَيْتَ وكََيْتَ، أَوْ نَسِيتُ آيةََ كَيْتَ وكََيْتَ، بَلْ هُوَ نُسٍّيَ نَسِ 
 واللفظ لمسلم عن ابن مسعود [(790) - 230م: صلًة المسافرين وقصرها  – 5039خ: فضاال ال رآن ]
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا
ُ

 

را ہے وہ شخص جو یوں کہے کہ میں ف ُ
اکیسا یب

ُ

 

اں سورت وں ف
ُ

 

ا ف ال گیا، ی 
ُ

 

 ول گیا۔ بلکہ یقت ی یہ ہے کہ ں ف

ت

 
ں آی

ھُلا دی ا گیا۔
ب
ب

 ]بخاری و مسلم[ وہ 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Kaisa bura hai woh shakhs jo yun kahey ki main fulan fulan surat bhool gaya, 
ya fulan fulan aayat bhool gaya. Balki haqeeqat yeh hai ki woh bhula diya 
gaya. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .49

 

 پڑو سی كو ي یوا ر  ميں لکڑی ٹھونکنے سے منع كرن

 

 
 عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ قاَلَ: 

 :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ 
 إِذَا اسْتَأْذَنَ أَحَدكَُمْ جَارهُُ »

 ، «فِ جِدَارهِِ فَلََ يَُّنَْ عْهُ  أَنْ يَ غْرِزَ خَشَبَهُ 
 فَ لَمَّا حَدَّثَ أبَوُ هُرَيْ رَةَ طأَْطأَُوا رءُُوسَهُمْ، 

هَا مُعْرِضِيَ، وَ   .لََْرْمِيََّ بِِاَ بَ يَْ أَكْتَافِكُمْ  اللهِ فَ قَالَ: مَا لِ أَراَكُمْ عَن ْ
 (1)موي[ واللفظ للتر (1609) - 136م: المساقاة  – 2463]خ: المظالم والغصا 

 
رہ ری 
 
رماتے ہیں: ابوہ

 

 ف

ب تم میں سے کسی شخص کا پڑوسی دیوار میں لکڑی ٹھونکنے کی اجازت مانگے تو وہ اسے منع نہ  اللہ کے رسول 
ب

رمای ا:ج

 

نے ف

  کرے۔

رہ ری 
 
ب نے  حضرت ابوہ

ب
 یہ ج

 

 
بیان کی تو لوگوں نے اپنے سر جھکا لیے۔ اس پر انہوں نے کہا: میں کیا دیکھتا ہوں حدی

 کر کہ تم

 

ذھوں کے درمیان ٹھوی

ٹ  

 سے اعراض کر رہے ہو! اللہ کی سم  میں اسے تمہارے دونوں موی

 

 
 اس حدی

 ]بخاری و مسلم[ رہوں گا۔

Abu Hurairah  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne farmaya: Jab tum mein se kisi shakhs ka padosi deewar 
mein lakdi thonkne ki ijazat maange to woh usey mana na karey.  
Hazrat Abu Hurairah  ne jab yeh hadees bayan ki to logon ne apne sar 
jhuka liye. Is par unhon ne kaha: Main kya dekhta hon ki tum is hadees se 
e'raaz kar rahe ho! Allah ki qasam mein isey tumhare dono moondhon ke 
darmiyan thonk kar rahunga. 

[Bukhari wa Muslim] 

                                                 
 7278و )كم( 2335و )ه ( 3634و )د( 1353)ت(  1
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ا   .51

 

 قبرو ں كو پختہ كرن

 

 
 عَنْ جَابيرٍو قاَلَ: 

رُ،  نَ هَى رَسُولُ اِلله   أَنْ يََُصَّصَ الْقَب ْ
نََ عَلَيْهِ    [(970) - 94]م: ا نااز  .وَأَنْ يُ قْعَدَ عَلَيْهِ، وَأَنْ يُ ب ْ

 
ر  رماتے ہیں: جایب

 

 ف

رما دی ا ہے۔ نے قبروں کو پختہ کرنے، ان پر اللہ کے رسول 

 

 ]مسلم[ بیٹھنے اور ان پر تعمیر کرنے سے منع ف

 

Jabir  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne qabron ko pukhta karne, un par baithne aur un par 
taameer karne se mana farma diya hai. 

[Muslim] 

 

 ں ميں بیٹھنا ا  ي ھا ي ھوت  ا و ر  ا  ي ھا چھا .51

 

 و

 
 عَنْ رَجُلٍ مينْ أَصْنَابي النَّبيي ي 

 ،نَ هَى أَنْ يَُْلَسَ بَ يَْ الضٍّحٍّ وَالظٍّلٍِّ  أَنَّ النَّبَِّ 
  «مََْلِسُ الشَّيْطاَنِ » :وَقاَلَ 
 [ )صنيَ(3110و 838الصنينة و 6823]صنيَ ا امع )كم( 

 
رماتے ہیں اللہ کے نبی 

 

 :کے ای  صحابی ف

رمای ا: یہ شیطان )آدھے( دھوپ اور )آدھی( نے  اللہ کے نبی 

 

رمای ا ہے۔ اپٓ نے ف

 

سایے کے درمیان بیٹھنے سے منع ف

 ]مسند احمد[ کی بیٹھک ہے۔

 
Allah ke Nabi  ke ek sahabi farmaate hain: 

Allah ke Nabi  ne (aadhi) dhoop aur (aadhe) saaye men baithne se mana 
farmaya hai. Aap ne farmaya: Yeh shaitan ki baithak hai. 

[Musnad Ahmad] 
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 کھڑے هوكر ن ا ني پینا  .52

 

 عَنْ أَََّسٍ 

 [(2024) - 112]م: الْشربة  .زجََرَ عَنْ الشُّرْبِ قاَئِماا أَنَّ النَّبَِّ 
 
رماتے ہیں کہ: اس 

 

 ف

 ]مسلم[ نی پینے پر ڈانٹاہے۔نے کھڑے ہو کر ی ا اللہ کے نبی 

 
Anas  farmaate hain ki: 

Allah ke Nabi  ne khadey ho kar paani peene par danta. 
[Muslim] 

 
  النَّبيي ي  عَنْ  هُريَْ رةََ  أبِ عن

 أنََّهُ رأََى رجَُلَا يَشْرَبُ قاَئِماا
 فَ قَالَ لَهُ قِه! قاَلَ: لِمَهْ؟

؟ قاَلَ: لََ!قاَلَ: أيََسُرُّكَ أَنْ يَشْ   رَبَ مَعَكَ الَِْرُّ
  قاَلَ: فإَِنَّهُ قَدْ شَرِبَ مَعَكَ مَنْ هُوَ شَرٌّ مِنْهُ، الشَّيْطاَنُ!

 [177 ,175)كم( ]الصنينة تحت 
 

رہ ری 
 
رماتے ہیں کہ: ابوہ

 

 ف

کیوں؟ تو آپ نے ای  شخص کو کھڑے ہو کر ی انی پیتے ہوئے دیکھا تو اس سے کہا: قے کرو! اس نے کہا:  اللہ کے نبی 

رمای ا: کیا تمہیں یہ

 

رمای ا: تمہارے ساتھ  ؟پیے  یبات پسند ہے کہ تمہارے ساتھ لینے ف

 

اس نے کہا: نہیں۔ تو آپ نے ف

را ہے، شیطان! ُ
 سے ھی  یب

ے

 ]مسند احمد[ پینے میں وہ شری  تھا جو بلب

Abu Hurairah  farmaate hain ki: 

Allah ke Nabi  ne ek shakhs ko khadey ho kar pani peete huwe dekha to us 
se kaha: Qai karo! Us ne kaha: Kyun? To Aap ne farmaya: Kya tumhen yeh 
baat pasand hai ki tumhare sath billi piye? Us ne kaha: Nahin. To Aap ne 
farmaya: Tumhare sath peene mein woh shareek tha jo billi se bhi bura hai, 
shaitan! 

[Musnad Ahmad] 
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ا   .53

 

ہ پر تعریف كرن

 

 مي

 

 
 :قال 

بْحُ  كُمْ وَالتَّمَادُحَ فإَِنَّهُ الذَّ  (1).إِيََّ
 [ )صنيَ(2674)ه ( عَن مُعَاوييةَ. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ]ابن ماجہ[ منہ پر خوب تعریف کرنے سے بچو کیونکہ یہ ذبح کرنے) کی طرح( ہے۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Munh par khoob tareef karne se bacho kyunki yeh zabah karne (ki tarah) hai. 
[Ibne Majah] 

 

                                                 
ح والممدوح وسما  ذبحا لَّْ  يميت ال لا فيخرج من دين  وفي  ذب َ : )ليَكم والتمادح( وفي رواية والمدح )فإَّ  الوبَ( لما في  من اسفة في دين الماد قال المناوي  1

 رواي  ة فإَّ    م  ن للمم  دوح فإَّ    يغ  ر   كوال    ويغري    بالعج  ا والك  بر وي  رى َّفس    أه  لً للمدك  ة س  يما لذا ك  ان م  ن أبن  اء ال  دَّيا أص  ناب النف  وس وعَي  د اا  وى وفي
جا الفتور أو لْن المدح يور، العجا والك بر وه و م ل   كال وبَ فل ول  ش َ  ب  . ]ف يض ال  دير الوبَ وذل  لْن الموبوح هو الوي يفتر عن العمل والمدح يو 

(3 /167]) 
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 أَبِي بَكْرةََ قاَلَ:عَنْ 

 أثَْ نََ رجَُلٌ عَلَى رجَُلٍ عِنْدَ النَّبٍِّ 
 -ثَلََثًا  - «وَيْ لَكَ، قَطعَْتَ عُنُقَ أَخِيكَ »فَ قَالَ: 

 نَ مِنْكُمْ مَادِحاا لََ مَََالَةَ فَ لْيَ قُلْ:مَنْ كَا»
، وَ › ا اللهِ حَسِيبُهُ، وَلََ أُزكٍَِّي عَلَى  اللهُ أَحْسِبُ فُلََنَا   .«إِنْ كَانَ يَ عْلَمُ  ‹أَحَدا

 ([3000) - 65م: الزهد والرقااق  - 6162]خ: الْدب 
 

رماتے ہیں: ابو بکرہ

 

 ف

رمای ا: تمہاری  تو آپ کردی، شخص کے سامنے ہی اس کی تعریف  کی مجلس میں کسی ای  شخص نے اللہ کے نبی 

 

نے ف

ریبادی ہو، تم نے تو اپنے بھائی کی گردن  رمای ا: تم میں سے جو شخص کسی  کاٹ دی۔ اپٓ نے تین یبار یہیہی یب

 

یبات کہی۔ پھر ف

ا ہی چاہے تو وہ یوں کہے: میں سمجھتا ہوں کہ فلاں شخص ایسا اور ایسا ہے، ا

 

ور اللہ ہی اس کے یبارے میں کی تعریف کری

ب 

ت

ا۔ یہ ھی  ی

ت

ب وہ واقعی جانتا ہو )کہ فلاں شخص میں واقعی وہ ہے جانتا ہے، میں اللہ پر کسی شخص کی تعریف نہیں کری
ب

ج

 ]بخاری و مسلم[ خوبی موجود ہے(۔

Abu Bakrah  farmaate hain: 

Ek shakhs ne Allah ke Nabi  ki majlis mein kisi shakhs ke saamne hi us ki 
tareef kardi, to Aap  ne farmaya: Tumhari barbadi ho, tum ne to apne bhai 
ki gardan hi kaat di. Aap ne teen baar yehi baat kahi. Phir farmaya: Tum 
mein se jo shakhs kisi ki tareef karna hi chaahe to woh yun kahey: Main 
samjhta hoon ki fulan shakhs aisa aur aisa hai, aur Allah hi uske baare mein 
jaanta hai, Main Allah par kisi shakhs ki tareef nahin karta. Yeh bhi tab hai 
jab woh waqaii jaanta ho (ke fulan shakhs mein waqaii woh khoobi maujood 
hai). 

[Bukhari wa Muslim] 
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 حجام كي کمائی  .54

 

 عَنْ أَبِي مَسْعُودٍ عُْ ََةَ بْني عَمْروٍو قاَلَ: 

 .عَنْ كَسْبِ الْْجََّامِ   اللهِ نَ هَى رَسُولُ 
 [ )صنيَ(2165)ه ( ]ه  بتن يق الْلَانِ 

 
رماتے ہیں: ابومسعود عقبہ بن عمر و

 

 ف

رمای ا۔ اللہ کے رسول 

 

 ]ابن ماجہ[ نے حجام کی کمائی سے منع ف

 
Abu Masood Uqba bin Amr  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne hajjaam ki kamaai se mana farmaya. 
[Ibne Majah] 

 

ا   .55

 

 بدگماني كرن

 :قال 

 .فإنَّ الظَّنَّ أكذَبُ الْدَِيثِ  ،مْ والظَّنَّ كُ يََّ إِ 
 عن أبِ هريرة. واللفظ للَخاري ([2563) - 28داب م: البر والصلة واس - 6064]خ: الْدب 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ]بخاری و مسلم[ خبردار، بدگمانی سے بچو،کیونکہ بدگمانی شب سے جھوٹی یبات ہے۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Khabardaar, badgumaani se bacho, kyunki badgumaani sab se jhooti baat 
hai. 

[Bukhari wa Muslim] 
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  عَني ابْني عََّاسٍ 

 إِلََ الْكَعْبَةِ قاَلَ: لَمَّا نَظَرَ رَسُولُ اِلله 
 مَرْحَباا بِكِ مِنْ بَ يْتٍ مَا أَعْظَمَكِ وَأَعْظَمَ حُرْمَتَكِ »

 وَلَلْمُؤْمِنُ أَعْظَمُ حُرْمَةَ عِنْدَ اِلله مِنْكِ 
 مَ مِنَ الْمُؤْمِنِ ثَلََثًا إِنَّ اَلله حَرَّمَ مِنْكِ وَاحِدَةا وَحَرَّ 

 «دَمَهُ وَمَالَهُ وَأَنَ يُظَنَّ بهِِ ظَنَّ السَّوْءِ 
 )كسن( (1)[3420)ها( عن ابن عَاس )ه ( عن ابن عمر ]الصنينة 

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن عباس 

 

 ف

رمای ا: مرحبا ہے تیرے لیے اے )اللہ کے (گھر! تو اللہ کے رسول 

 

کتنا عظیم ہے! اور تیری  نے کعبہ کی طرف دیکھا تو ف

 سے ھی  زی ادہ عظیم ہے۔ اللہ 

ت

ردی  تیری حرم

 
 

 اللہ کے ی

ت

 ھی  کتنی عظیم ہے! لیکن ای  مومن کی حرم

ت

حرم

 رکھی ہے لیکن ای  مومن 

ت

تین حرمتیں رکھی ہیں۔ اس کا خون، اس کا مال  کے لیےتعالیٰ نے تیرے لیے ای  حرم

ا )یہ شب حرام ہےاور اس سے بدگمانی 

 

 ]شعب الایمان، ابن ماجہ[ ۔(کری

 
Abdullah bin Abbas   farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne Kaaba ki taraf dekha to farmaya: Marhaba hai tere liye, 
aye (Allah ke) ghar! Tu kitna azeem hai! Aur teri hurmat bhi kitni azeem hai! 
Lekin ek momin ki hurmat Allah ke nazdeek teri hurmat se bhi ziyada azeem 
hai. Allah ta’ala ne tere liye ek hurmat rakhi hai lekin ek momin ke liye teen 
hurmatein rakhi hain. Us ka khoon, us ka maal aur us se badgumaani karma 
(ye sab haraam hai). 

[Shu’bul Imaan, Ibne Majah] 

                                                 
 تراجع الشيخ الْلَانِ عن تضعيق كديث ابن ماج  للى تحسين . 1
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 پہننا کھڑے کھڑے سینڈل  .56

 

 
 عَنْ جَابيرٍ قاَلَ: 

ا  اللهِ نَ هَى رَسُولُ  تَعِلَ الرَّجُلُ قاَئِما  .أَنْ يَ ن ْ
 ( عن أبِ هريرة وأَّس 1776 و1775( عن جابر )ت 4135)د 
 [ )صنيَ(719رقم  (339/ 2الصنينة )] ( عن أبِ هريرة وابن عمر3619و 3618)ه  
 
ر رماتے  جایب

 

 ہیں: ف

رما دی ا نے اس یبات سے منع اللہ کے رسول 

 

 ں والی( جواں ں نے۔تسموکہ آدمی کھڑے کھڑے ہی ) ف

رمذی، ابن ماجہ[

ت

 ]ابوداؤد، ی

 

Jabir  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne is baat se mana farma diya ki aadmi khadey khadey hi 
(tasmon wali) jutiyan pahne. 

[Abu Dawood, Tirmizi, Ibne Majah] 

 

ا  پہن كر چلنا  .57

 

 ا ن ک جون

 

 
 : قال 

 مَنِ انْ قَطَعَ شِسْعُ نَ عْلِهِ فَلََ يَُّْشِ فِ نَ عْلٍ وَاحِدَةٍ حَتََّّ يُصْلِحَ شِسْعَهُ، 
  [ عن جابر(2099) - 71]م: اللَاس والزينة  .وَلََ يَُّْشِ فِ خُفٍّ وَاحِدٍ 

 
رمای ا:  کے رسول اللہ

 

 نے ف

ا پہن چاه  جس شخص کے جوتے کا تسمہ ٹوٹ جائے اسے 

ت

 کہ اس تسمہ کو کر  کہ وہ ای  جوی

ت

ب ی
ب

 نہ چلے ج

ت

نہ درش

 ]مسلم[ ۔کرلے۔ نہ ہی کوئی شخص ای  موزہ نے چلے

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jis shakhs ke joote ka tasma toot jaaye usey chahiye ki woh ek joota pahen 
kar na chaley jab tak ki us tasme ko durust na karle. Na hi koi shakhs ek 
moza pehne chaley. 

[Muslim] 
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ا   .58

 

 ي ہ علاقوں ميں تفريح كے ليے جان

 

 عذا ت  ر

 

 
 : بْني عُمَرَ  ري عَنْ عََْدي 

 قاَلَ:   اللهِ  أَنَّ رَسُولَ 
بِيَ إِلََّ أَنْ تَكُونوُا بَِكِيَ، »  لََ تَدْخُلُوا عَلَى هَؤُلََءِ المعَُذَّ

 «فإَِنْ لََْ تَكُونوُا بَِكِيَ فَلََ تَدْخُلُوا عَلَيْهِمْ، لََ يُصِيبُكُمْ مَا أَصَابَ هُمْ 
 [ واللفظ للَخاري(2980) - 38م: الزهد والفااق  – 433]خ: الصلًة 

 
رماتے ہیں: اللہ بن عمر عبد

 

 ف

رگز ھی  ان  اللہ کے رسول 
 
رمای ا: ان عذاب زدہ بستیوں سے تم گزروتو روتے ہوئے گزرو۔ اگر تم نہ رو سکو تو ہ

 

نے ف

 ]بخاری و مسلم[ بستیوں میں داخل نہ ہو۔ کہیں ایسا نہ ہو کہ تم پرھی  وہی عذاب اجٓائے جو اُن پر ایٓ ا تھا۔

 
Abdullah bin Umar  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne farmaya: In azaab zada bastiyon se tum guzro to rotey 
huwe hi guzro. Agar tum ro na sako to hargiz bhi in bustiyon mein daakhil na 
ho. Kahin aisa na ho ki tum par bhi wahi azaab aa jaaye jo in par aaya tha. 

[Bukhari wa Muslim] 
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  پڑھنا  .59

 

 نمار

 

 ن لا عذر  ستونوں كے ي ر میاں

 

 :قاَلَ  عَنْ قُ رَّةَ 

هَى أَنْ نَصُفَّ بَ يَْ السَّوَارِي   كُنَّا نُ ن ْ
هَا طَرْداا  اللهِ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ   .وَنُطْرَدُ عَن ْ

 [ )صنيَ(335)ه  خز كا   هق( ]الصنينة 
 
ے
ر

ت

رماتے ہیں: ہف

 

 ف

ا تھا کہ ہم ستونوں کے درمیان صف بندی کریں اور  کے اللہ کے رسول  ہمیں

ت

زمانے میں اس یبات سے منع کیا جای

ا

ت

ا جای  کر ہٹا دی 

ٹ
 

ریمہ، ابن حبان، حاکم، بیہقی[ ۔تھاہمیں وہاں سے ڈای

 
 

 ]ابن ماجہ، ابن خ

 
Qurrah  farmaate hain: 

Hamein Allah ke Rasool  ke zamane mein is baat se mana kiya jata tha ki 
hum sutoonon ke darmiyan saf bandi karein, aur hamein wahan se daant kar 
hata diya jata tha. 

[Ibne Majah, Ibne Khuzaima, Ibne Hibban, Haakim, Baihaqi] 
 

 
 أََُّّ  قاَلَ:  عَني ابْني مَسْعُودٍ 

 .لسَّوَارِيلََ تَصُفُّوا بَ يَْ ا
 [ 335تحت  (656/ 1الصنينة ))هق عا( ]

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن مسعود

 

 ف

 ]بیہقی، عبدالرزاق[ دوستونوں کے درمیان صف نہ بناؤ۔

Abdullah bin Masood  farmaate hain: 

Do sutoonon ke darmiyan saf na banao. 
[Baihaqi, Abdur-Razzaq] 
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گ كر ا   .61

 

ھلان
 
پ

ا  خطبه ميں گري نیں 

 

 گے ا  ن

 

 
  بْنُ بسُْرٍ  ري عن عََْدي 

 يَُْطُبُ  وَالنَّبُِّ  جَاءَ رجَُلٌ يَ تَخَطَّى رقِاَبَ النَّاسِ يَ وْمَ الْجمُُعَةِ 
  «اجْلِسْ فَ قَدْ آذَيْتَ » :فَ قَالَ لَهُ النَّبُِّ 

 «نَ يْتَ فَ قَدْ آذَيْتَ وَآ» :و بن ماج 
 [ )صنيَ(155]صنيَ ا امع  )كم د ن كا   هق( عن عَدر بن بسر )ه ( عن جابر

 

ر  ُ
ب
رماتے ہیں: عبداللہ بن ب

 

 ف

 خطبہ دے رہے تھے۔ اللہ کے رسول  جمعہ کا دن تھا، ای  شخص لوگوں کی گردنیں پھلانگتا ہوا ایٓ ا جبکہ اللہ کے نبی 

 کو تکلیف پہنچائی۔  نے اس سے کہا: بیٹھ جاؤ، تم نے لوگوں

 میں ہے:

ت

 
 ابن ماجہ کی روای

ر ھی  کی۔   پہنچائی اور آنے میں دی 

ت

 
ائی، ابن حبان، حاکم، بیہقی، ابن ماجہ[ تم نے اذی

 

 ]مسند احمد، ابوداؤد، ن

 
Abdullah bin Busr  farmaate hain: 

Juma ka din tha, ek shakhs logon ki gardanen phalangta huwa aaya jabki 
Allah ke Nabi  khutba de rahe thhey. Allah ke Rasool  ne us se kaha: Baith 
jao, tum ne logon ko takleef pahunchai. 

 

Ibne Majah ki riwayat mein hai: 

Tum ne aziyyat pahunchai aur aane mein der bhi ki. 
[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Nasai, Ibne Hibban, Haakim, Baihaqi, Ibne Majah] 
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  ميں یہاں و ہاں ي یکھنا  .61

 

 نمار

 
 عَنْ عَاايشَةَ قاَلَتْ 

 عَنْ الَِلْتِفَاتِ فِ الصَّلََةِ   اللهِ سَألَْتُ رَسُولَ 
 [751ن ]خ: الْذا «يَُتَْلِسُهُ الشَّيْطاَنُ مِنْ صَلََةِ الْعَبْدِ  (1)هُوَ اخْتِلََسٌ »فَ قَالَ: 

 
رماتی ہیں: عائشہ 

 

 ف

رمای ا: یہ وہ حصہ ہے جو شیطان کے یبارے میں سے نماز میں یہاں وہاں دیکھنے  میں نے اللہ کے رسول 

 

پوچھا تو اپٓ نے ف

ا ہے۔

ت

 ]بخاری[ بندے کی نماز سے اچ  لے جای

 

Aisha  farmati hain: 

Main ne Allah ke Rasool  se namaz mein yahan wahan dekhne ke baare 
men poocha to Aap ne farmaya: Yeh woh hissa hai jo shaitan bande ki namaz 
se uchak le jata hai. 

[Bukhari] 

                                                 
لْتيفَاتُ )اخْتيلًَسٌ(: افْتيعَالٌ مينَ الْلَْسي وَهُوَ السَّلْاُ  1 : ا ي : اسْتيلًَبٌ وَأَخْوٌ بيسُرْعَةٍ وَقييلَ: شَْ ءٌ يُُْتَ لَسُ بي ي قال ال اري: فَ َ الَ: )هُوَ( أَيي  و أَيي

 ([781/ 2]مرقاة المفاتيَ )



 61 

ا   .62

 

 ا کیلے سفر كرن

 

 
 :قال 

  لَوْ يَ عْلَمُ النَّاسُ مَا فِ الْوَحْدَةِ 
 [ عن ابن عمر2998]خ: ا  اد والسير  .مَا أَعْلَمُ مَا سَارَ راَكِبٌ بلَِيْلٍ وَحْدَهُ 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

رائی ہے تو میں نہیں سمجھتا کہ کوئی آدمی رات میں اکیلے سفر  ُ
اگر لوگوں کو معلوم ہوجائے کہ اکیلے سفر کرنے میں کیا یب

 ]بخاری[ کرے گا۔

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Agar logon ko maloom ho jaaye ki akele safar karne mein kya burai hai to 
mein nahin samjhta ke koi aadmi raat mein akele safar karega. 

[Bukhari] 

 
 عََْد اللََّّ بْن عَمْروعَنْ 

 أَنَّ رجَُلَ قَدِمَ مِنْ سَفَرٍ 
ا «مَنْ صَحِبْتَ؟»:  اللهِ فَ قَالَ لَهُ رَسُولُ   .فَ قَالَ: مَا صَحِبْتُ أَحَدا

 «وَالرَّاكِبَانِ شَيْطاَنََنِ، وَالثَّلَثةَُ ركَْبٌ  الرَّاكِبُ شَيْطاَنٌ »:  اللهِ الَ رَسُولُ فَ قَ 
 [ )صنيَ(3524صنيَ ا امع و 62]الصنينة  )ط د ت   هق كم( والسَا للناكم والَي    ف ط

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن عمرو 

 

 ف

اسفر سے واپس لو ای  شخص

ٹ

سے پوچھا: تمہارے ساتھ سفر میں کون تھا؟ اس نے کہا:  نے اس  تو اللہ کے رسول ی

رمای ا: اکیلا سوار شیطان ہے، دو سوار ھی  شیطان ہیں، تین سوار قافلہ ہیں۔ کوئی ھی  نہیں۔ اس پر اللہ کے رسول 

 

 نے ف

رمذی، حاکم، بیہقی، مسند احمد[

ت

 ]موطا، ابوداؤد، ی

 
Abdullah bin Amr  farmaate hain: 

Ek shakhs safar se wapas lauta to Allah ke Rasool  ne us se poocha: 
tumhare sath safar mein kaun tha? Us ne kaha: koi bhi nahin. Is par Allah ke 
Rasool  ne farmaya: Akela sawaar shaitan hai, do sawaar bhi shaitan hain, 
teen sawaar qaafila hain. 

[muatta, Abu Dawood, Tirmizi, Haakim, Baihaqi, Musnad Ahmad] 
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ا   .63

 

 ي ک كرن
ن

 

ش

 

ت

 و ضو كے بعد 

 

 :قال 

 إِذا تَ وَضَّأَ أحَدكُم فأَحْسَنَ وُضُوءَهُ 
 ثَُّ خَرَجَ عامِداا إِلََ المسَْجِدِ 

 .فَلََ يُشَبٍِّكَنَّ بَ يَْ يَدَيْهِ فإنَّهُ فِ صَلََةٍ 
 [ )صنيَ(442بن عجرة. ]صنيَ ا امع )كم د ت( عَن كعا 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ب تم میں سے کوئی شخص اچھی طرح وضو کرلے 
ب

پھر نماز کے ارادے سے مسجد کی طرف روانہ ہو تو اپنے ہاتھ کی اور ج

 نہ کرے کیونکہ وہ نماز 

ت

ا ہے۔ہی انگلیوں کو یباہم پیوش

ت

رمذی[ میں ہوی

ت

 ]مسند احمد، ابوداؤد، ی

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jab tum mein se koi shakhs achchhi tarah wuzu karle aur phir namaz ke 
iraade se masjid ki taraf rawana ho to apne haath ki ungliyon ko baahum 
paiwast na karey kyunki woh namaz hi mein hota hai. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi] 
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ا  ر صف ميں ي  .64

 

 ن

 

 ميں خالی جگہ ھوڑر

 

 میاں

 

 
 : قال 

 أَقِيمُوا الصُّفُوفَ وَحَاذُوا بَ يَْ الْمَنَاكِبِ 
وا الْْلََلَ وَليِنُوا بِِيَْدِي إِخْوَانِكُمْ   وَسُدُّ

 وَلََ تَذَرُوا فُ رُجَاتٍ للِشَّيْطاَنِ 
 .اللهُ ، وَمَنْ قَطَعَ صَفًّا قَطعََهُ اللهُ ا وَصَلَهُ وَمَنْ وَصَلَ صَفًّ 

 [ )صنيَ(743الصنينة  - 1187]صنيَ ا امع  )كم د طا( عن ابن عمر.
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ر رھوں، درمیان کی خالی جگہ کو بھر رایب و اور اپنے بھائیوں کے ہاتھوں میں نرم ہوجاؤ۔ دصفیں سیدھی کرو، اپنے کندھے یب

 ھوڑےو۔ جو صف کو ملائے اللہ تعالیٰ اسے )اپنی رحمت سے( جوےے اور جو  کے لیےمیان میں شیطان در

ت

خالی جگہ م

 ]مسند احمد، ابوداؤد، طبرانی کبیر[ صف کو کاٹے اللہ تعالیٰ اسے )اپنی رحمت سے( کاٹ دے۔

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Safein seedhi karo, apne kandhe barabar rakho, darmiyan ki khaali jagah ko 
bhar do aur apne bhaiyon ke hathon mein naram ho jao. Darmiyan mein 
shaitan ke liye khaali jagah mat chhodo. Jo saf ko milaye Allah ta’ala usey 
(Apni rahmat se) jode aur jo saf ko kaate Allah ta’ala usey (Apni rahmat se) 
kaat de. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tabarani kabeer] 
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ا  سنائی  سنین لا تحقیق  .65

 

 كرن

 

 ن ا تیں بیاں

 

 
 :قال 

عَ   [6 دمة الم]م: . كَفَى بِِلْمَرْءِ كَذِبِا أَنْ يََُدٍِّثَ بِكُلٍّ مَا سََِ
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا ہونے کے آدمی 

ٹ

 سنائی یبات کو )بلا تحقیق (بیان کرنے کے لیےجھوی

 

ُ
ر سُ
 
 ]مسلم[ لگے۔ اتنا ہی کافی ہے کہ وہ ہ

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Aadmi ke jhoota hone ke liye itna hi kaafi hai ki wo har suni sunai baat ko 
(bila tehqeeq) bayan karne lagey. 

[Muslim] 

 

ا   ي یوا ر و ں پر .66

 

کا ن

 

 ینت كے ليے کپڑے لٹ

 

 ر

 
 ٍ َْ   ي بْني كُسَ

 عَنْ عَلي

 .نَ هَى أَنْ تُسْتَ رَ الْجدَُرُ  أَنَّ رَسُولَ اِلله 
َْ مُرْسلً. ]صنيَ ا امع   [ )كسن( 6811)هق( عَن عل   بن الحُْسَ

 
رماتے ہیں: علی بن حسین 

 

 ف

رمای ا ہے۔  اللہ کے رسول

 

راں کرنے سے منع ف

 

 ]بیہقی[ نے دیواروں کو پردوں سے اوٓی 

 
Ali bin Husain  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne deewaron ko pardon se aawezan karne se mana 
farmaya hai. 

[Baihaqi] 
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ا   .67

 

 ہدیہ ر ي  كرن

 

 : قال 

 .تَ رُدُّوا الَدَِيَّة وَلََ تَضْربِوُا المسُْلِمِيَ أجِيبُوا الدَّاعِيَ وَلََ 
 [ )صنيَ( 158)كم خد طا هَا( عَن ابْن مسعود. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

۔

ت

اؤ اور مسلمانوں کو مارو پیٹو م

ٹ

 لوی

ت

 دعوت دینے والے کی دعوت قبول کرو۔ کسی کا ہدیہ م

 ، شعب الایمان[]مسند احمد، الادب المفرد، طبرانی کبیر

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Dawat dene wale ki dawat qabool karo. Kisi ka hadiya mat lautao aur 
musalmanon ko maaro peeto mat. 

[Musnad Ahmad, al-Adabul-Mufrad ,Tabarani Kabeer, Shu’bul Imaan] 

 
 : قال 

  مَنْ بَ لَغَهُ مَعْرُوفٌ عَنْ أَخِيهِ 
 مِنْ غَيْرِ مَسْألََةٍ وَلََ إِشْرَافِ نَ فْسٍ، 

اَ هُوَ رِزْقٌ سَاقَهُ   .إِليَْهِ  اللهُ فَ لْيَ قْبَ لْهُ وَلََ يَ رُدَّهُ، فإَِنََّّ
 [ )صنيَ( 1005و الصنينة 848]صنيَ الترغيا وعن خالد بن عدي ا  ني )كم كا ه طا( 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

اور نہ ہی اس کی ٹوہ میں وہ لگا ہوا ہو کی طرف سے کوئی چیز تحفے میں لے  جبکہ اس نے نہ وہ چیز مانگی جس کسی کو اس کے بھائی 

ائے  ہ   چاتو اسے ہو 

ٹ

  کیونکہ وہ اللہ کی طرف سے بھیجا ہوا رزق ہے۔نہیں کہ وہ ہدیہ قبول کرلے اور اسے لوی

 ]مسند احمد، ابن حبان، ابویعلیٰ، طبرانی کبیر[

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jis kisi ko us ke bhai ki taraf se koi cheez tohfe mein miley jabki us ne na wo 
cheez maangi ho aur na hi us ki toah mein wo laga howa ho to usey chahiye 
ki woh hadiya qabool karle aur usey lautaye nahin kyunki wo Allah ki taraf se 
bheja huwa rizq hai. 

[Musnad Ahmad, Ibne Hibban, Abu Yaa'la, Tabarani kabeer] 
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 سبابہ ا و ر  و سطیٰ ميں ا نگوٹھی پہننا  .68

 

 

 عَنْ أَبِي بُ رْدَةَو قاَلَ: 

 ذِهِ أَوْ هَذِهِ، أَنْ أَتََتََّمَ فِ إِصْبَعِي هَ  : نَ هَانِ رَسُولُ اِلله  قاَلَ عَلِيٌّ 
 [(2095) - 65]م: اللَاس والزينة  .قاَلَ: فأََوْمَأَ إِلََ الْوُسْطَى وَالَّتِِ تلَِيهَا

 
ردہ ُ
 کرتے ہیں کہ:  ابو یب

ت

 
 روای

رمای ا: جھے اللہ کے رسول  حضرت علی

 

رمای انے اس انگلی میں اور اس انگلی میں انگوٹھی  نے ف

 

راوی ۔ پہننے سے منع ف

رماتے ہیں

 

ارہ کیا۔ : حضرت علیف

 

 ]مسلم[ نے درمیانی انگلی اور اس کے ی اس والی انگلی کی طرف اش

 
Abu Burda  riwayat karte hain ki: 

Hazrat Ali  ne farmaya: Mujhe Allah ke Rasool  ne is ungli mein aur is ungli 
mein angoothi pahenne se mana farmaya. Raawi farmaate hain: Hazrat Ali 
 ne darmiyani ungli aur us ke paas waali ungli ki taraf ishara kiya. 

[Muslim] 
 

 سے ا ن ک  .69

 

 ہ ر کھنا ن ا  ي ر مضاں

 

 قبل ا حتیاطی ر و ر

 

 و  ي ں

 
 :قال 

 يَ وْمَيِْ  لََ يَ تَ قَدَّمَنَّ أَحَدكُُمْ رمََضَانَ بِصَوْمِ يَ وْمٍ أَوْ 
 إِلََّ أَنْ يَكُونَ رجَُلٌ كَانَ يَصُومُ صَوْمَهُ، فَ لْيَصُمْ ذَلِكَ اليَ وْمَ.

 عن أبِ هريرة ([ 1082) - 21م: الصيام  - 1914]خ: الصوم 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا دو دن قبل روزہ رکھنے کی جلدی نہ کر ے، ہاں مگر یہ کہ کسی تم میں سے کوئی شخص رمضان کے آنے سے پہلے ہی ای  ی 

 ]بخاری و مسلم[ کا معمول ہو تو ایسا شخص اس دن روزہ ر  سکتا ہے۔ہ رکھنے شخص کا )ان دنوں میں( روز

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Tum mein se koi shakhs Ramazan ke aane se pehle hi ek ya do din qabl roza 
rakhne ki jaldi na karey, haan magar yeh ke kisi shakhs ka (un dinon mein) 
roza rakhne ka mamool ho to aisa shakhs us din roza rakh sakta hai. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 ا لنا  .71

 

 كو مشقت ميں ي

 

 لمبا قیام كركے میزن ا ں

 

 
ٍَ الْزُاَعي  ي   و قاَلَ: عَنْ أَبِي شُرَيْ

 : قاَلَ رَسُولُ اِلله 
لَةٌ، » مٍ، وَجَائِزَتهُُ يَ وْمٌ وَليَ ْ  الضٍّيَافَةُ ثَلََثةَُ أَيََّ

 ، «وَلََ يََِلُّ لِرَجُلٍ مُسْلِمٍ أَنْ يقُِيمَ عِنْدَ أَخِيهِ حَتََّّ يُ ؤْثِهَُ 
 قاَلُوا: يََ رَسُولَ اِلله، وكََيْفَ يُ ؤْثِهُُ؟ 

 «هُ وَلََ شَيْءَ لَهُ يَ قْريِهِ بهِِ يقُِيمُ عِنْدَ »قاَلَ: 
 [ عن أبِ هريرة واللفظ لمسلم(48) - 15م: الل طة  – 6135]خ: الْدب 

 
راعیا

 
 

 ہے کہ: بوشریح خ

ت

 
 سے روای

 ہے اور خصوصی مہمانی ای  دن رات کی ہوتی ہے۔ لیکن کسی  اللہ کے رسول 

ت

رمای ا:میزیبانی تین دنوں ی

 

نے ف

 کہ وہ اپنے بھائی کے ہاں انے  دن یامم کرلے کہ اُسے نہگارر بنا دے۔ لوگوں نے پوچھا: یہ حلال نہیں کے لیےمسلمان 

رمای ا: وہ میزیبان کے ہاں 

 

یامم کرے کہ میزیبان کے ی اس اس کی ضیافت کےلئے کچھ انے  دن وہ کیسےنہگارر بنائے گا؟ ف

 ]بخاری و مسلم[ ھی  نہ ہو۔

 
Abu Shuraih Khuzaa’i  se riwayat hai ki: 

Allah ke Rasool  ne farmaya: Mezbaani teen dinon tak hai aur khusoosi 
mehmani ek din raat ki hoti hai. Lekin kisi musalman ke liye yeh halal nahin ki 
woh apne bhai ke haan itne din qiyam karle ki usey gunahgaar bana de. 
Logon ne poocha: Woh kaise gunahgaar banayega? Farmaya: Woh mezbaan 
ke haan itne din qiyam karey ke mezbaan ke paas us ki ziyafat ke liye kuchh 
bhi na ho. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .71

 

 ي شمن علاقے ميں مصحف لے كر جان

 

 
  سُولي ري عَنْ عََْدي ري بْني عُمَرَ عَنْ رَ 

، مََاَفَةَ أَنْ يَ نَالَهُ الْعَدُوُّ  هَى أَنْ يُسَافَ رَ بِِلْقُرْآنِ إِلََ أَرْضِ الْعَدُوٍِّ  .أنََّهُ كَانَ يَ ن ْ
 واللفظ لمسلم[ (1869) - 93م: الإمارة  – 2990]خ: ا  اد والسير 

 
رماتے ہیں:  عبداللہ بن عمر

 

 ف

رآن لے کر دشمن کے علاقے میں سفر کریں، اس تے تھے کر)ہمیں( اس یبات سے منع  اللہ کے رسول 

ت

کہ )ہم( ف

رآن( دشمن کے ہاتھ نہ لگ جائے )اور وہ اس کی بےحرمتی

ت

 ]بخاری و مسلم[ (۔نہ کردے  خوف سے کہ کہیں )ف

 

Abdullah bin Umar  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  (hamein) is baat se mana karte they ki (hum) Quran le kar 
dushman ke ilaaqe mein safar karein, is khauf se ke kahin (Quran) dushman 
ke haath na lag jaaye (aur woh uski be-hurmati na karde). 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .72

 

 كرن

 

 س

 

ے كي سا ر

 

ٹ

 

ن
 
ھي
 
چ

 ي و سرے کا عہدہ 

 

 
 :ةَ بْني الصَّاميتي عَنْ عََُادَ 

 فَ بَايَ عْنَاهُ، فَ قَالَ: دَعَانََ رَسُولُ اِلله 
نَا أَنْ بَِيَ عَنَا عَلَى السَّمْعِ وَالطَّاعَةِ   فَكَانَ فِيمَا أَخَذَ عَلَي ْ

نَا،  ؛رَ أَهْلَهُ وَأَنْ لََ نُ نَازعَِ الَْْمْ  فِ مَنْشَطِنَا وَمَكْرَهِنَا، وَعُسْرِنََ وَيُسْرِنََ، وَأثََ رَةٍ عَلَي ْ
 «إِلََّ أَنْ تَ رَوْا كُفْراا بَ وَاحاا عِنْدكَُمْ مِنَ اِلله فِيهِ بُ رْهَانٌ »قاَلَ: 

 ([1709) - 42م: الإمارة  - 7056و 7055]خ: الفتن 
 

 

ت

رماتے ہیں: عبادہ بن صام

 

 ف

 لی وہ یہ نے جن چیزوں پر ہم سے بیعت نے ہمیں دعوت دی تو ہم نے آپ سے بیعت کی۔ آپ  اللہ کے رسول 

اراضگی میں، تنگی میں اور کشادگی میں، اس حال میں ھی  کہ ہم پر )عہدوں میں(  تھیں:

 

ا اور ماننا، خوشی میں اور ی

 
 

سُ

رجیح دی جائے اور یہ کہ ہم عہدہ داروں

ت

ے( میں نہیں لڑیں گے۔ آپ نے  دوسروں کو ی

 

ی

 

ی
 
ھی
 
چ

سے ان کے عہدوں )کے 

رمای ا: سوائے ایسے حال میں کہ تم 

 

)ان عہدہ داروں میں( کھلم کھلا کفر دیکھو جس کے سلسلے میں تمہارے ی اس اللہ کی ف

 ]بخاری ومسلم[ دلیل موجود ہو۔یبالکل واضح طرف سے ای  

 
Ubadah bin Saamit  farmaate hain: 

Allah ke Rasool  ne hamein dawat di to hum ne Aap se bai’at ki. Aap  ne 
jin cheezon par hum se bai’at li woh yeh thi: Sunna aur maanna, khushi mein 
aur narazgi mein, tangi mein aur kushaadgi mein, is haal mein bhi ki hum par 
(ohdon mein) doosron ko tarjeeh di jaaye aur yeh ki hum ohde daaron se un 
ke ohdon (ke chheenne) mein nahin ladenge. Aap ne farmaya: Siwaye aise 
haal mein ki tum (un ohde daaron mein) khullam-khulla kufr dekho jis ke 
silsile mein tumhaare paas Allah ki taraf se bikul wazeh daleel maujood ho. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 لوگوں كے گھرو ں ميں جھانكنا  .73

 

 
  سَْ لي بْني سَعْدٍ  عَنْ 

 ، أَنَّ رجَُلَا اطَّلَعَ مِنْ جُحْرٍ فِ بَِبِ رَسُولِ اِلله 
 مِدْراى يُ رَجٍّلُ بهِِ رأَْسَهُ،  وَمَعَ رَسُولِ اِلله 

 لَوْ أَعْلَمُ أنََّكَ تَ نْظرُُ، طعََنْتُ بهِِ فِ عَيْنِكَ، : »فَ قَالَ لَهُ رَسُولُ اِلله 
اَ جَعَلَ اللهُ  ذْنَ مِنْ أَجْلِ الْبَصَرِ إِنََّّ  «الْإِ

 [ واللفظ لمسلم(2156) - 41م: اسداب  - 5924]خ: اللَاس 
 

ل بن سعد
ھ

رماتے ہیں: س

 

 ف

 میں جھانکنے لگا۔ اللہ کے رسول  سے آپ کے کمرےمیں کے دروازے )کے سوراخ(  ای  شخص اللہ کے رسول 

اپنے یبالوں میں کنگھی کر رہے تھے۔  لہ تھا( جس سے آپ )یہ ای  کنگھی کی طرح ای  آ ددریٰ تھی،کے ہاتھ میں 

 رہے ہو تو میں اسے تمہاری آنکھ میں چبھو دیتا۔ 

 

ا کہ تم )اس طرح( جھای

ت

اپٓ نے اس شخص سے کہا: اگر جھے معلوم ہوی

 ]بخاری و مسلم[ )گھر میں داخل ہونے کی اجازت( نظر ہی کی وجہ سے تو ہے!

Sahl bin Saad  farmaate hain: 

Ek shakhs Allah ke Rasool  ke darwaze (ke suraakh)  men se Aap ke kamre 
mein jhaankne laga. Allah ke Rasool  ke haath mein midra thi, (yeh ek 
kanghi ki tarah ek aala tha) jis se Aap  apne balon mein kanghi kar rahe 
thhey. Aap ne us shakhs se kaha: Agar mujhe maloom hota ke tum (is tarah) 
jhaank rahe ho to mein isey tumhari aankh mein chubho deta. (Ghar mein 
daakhil hone ki ijazat) nazar hi ki wajah se to hai! 

[Bukhari wa Muslim] 
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 کسی كو ا ٹھاكر ا س كي جگہ خوي  بیٹھنا  .74

 
 : قال 

 لََ يقُِيمُ الرَّجُلُ الرَّجُلَ »
 «وَلَكِنْ تَ فَسَّحُوا وَتَ وَسَّعُوا ،مِنْ مَقْعَدِهِ ثَُّ يََْلِسُ فِيهِ 

 [ عن ابن عمر (2177) - 28م: السلًم  – 6270]خ: ا ستئوان 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

جگہ بناؤ اور  کے لیےجگہ نہ بیٹھے بلکہ تم لوگ مجلس میں ای  دوسرے کوئی شخص کسی کو اس کی جگہ سے اُٹھا کر خود اس 

 ]بخاری و مسلم[ وسعت پیدا کرو۔

 
 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Koi shakhs kisi ko us ki jagah se utha kar khud us jagah na baithe balki tum 
log majlis mein ek doosre ke liye jagah banao aur wus’at paida karo. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 ہے؟’ .75

 

 ‘ميں’ كے جوا ت  ميں کہنا ‘كوں

 

 قاَلَ:   عَنْ جَابيري بْني عََْدي ري 

 فِ دَيْنٍ كَانَ عَلَى أَبِ،  أتََ يْتُ النَّبَِّ 
 « ؟مَنْ ذَا»فَ قَالَ:  فَدَقَ قْتُ البَابَ،

 .كَأنََّهُ كَرهَِهَا« !أَنََ  !أَنََ »: أَنََ، فَ قَالَ: فَ قُلْتُ 
 [ واللفظ للَخاري (2155) - 38م: اسداب - 6250]خ: ا ستئوان 

 
ر بن عبداللہ  رماتے ہیں: جایب

 

 ف

رض کے سلسلے میں یبات کرنے ایٓ ا۔ میں نے دروازے پر دستک دی تو  میں اللہ کے رسول 

ت

سےا پنے والد کے ای  ف

گوی ا کہ اپٓ نے )یرےا اس طرح ’’ میں! !میں‘‘سے( پوچھا: کون؟ میں نے کہا: میں۔ تو آپ نے کہا:  آپ نے )اندر

 ]بخاری و مسلم[ کہنا( پسند نہیں کیا۔ ’’میں‘‘

Jabir bin Abdullah  farmaate hain: 

Main Allah ke Rasool  se apne waalid ke ek qarz ke silsile mein baat karne 
aaya. Main ne darwaze par dastak di to Aap ne (andar se) poocha: Kaun? 
Main ne kaha: Main. To Aap ne kaha:' ' Main! Main!' ' Goya ki Aap ne (mera is 
tarah Main kehna) pasand nahin kiya. 

[Bukhari wa Muslim] 

 

ا   .76

 

ہ پر مار ن

 

 مي

 
 : قال 

 .حَدكُُمْ أَخَاهُ فَ لْيَجْتَنِبِ الْوَجْهَ إِذَا قاَتَلَ أَ 
 واللفظ لمسلم[ عن أبِ هريرة (2612) - 112م: البر والصلة واسداب  – 2559]خ: العتق 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ب تمہارا اپنے بھائی سے جھگڑا ہوجائے تو چہرے پر مارنے سے بچو۔
ب

 ]بخاری و مسلم[ ج

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jab tumhara apne bhai se jhagda ho jaaye to chehre par maarne se bacho. 
[Bukhari wa Muslim] 
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 شوقیہ کتا ن ا لنا  .77

 

 
 : قال 

 مَنِ اتَََّذَ كَلْباا إِلََّ كَلْبَ مَاشِيَةٍ، أَوْ صَيْدٍ، أَوْ زَرعٍْ، 
 .قِيراَطٌ  انْ تَ قَصَ مِنْ أَجْرهِِ كُلَّ يَ وْمٍ 

 [ عن أبِ هريرة واللفظ لمسلم (1575) - 58م: المساقاة  – 2322]خ: المزارعة 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ر میں سے ای  قیراط )یعنی احد 
ب
ر دن اس کے اخ

 
ا ہو تو ہ

ے

ت

ا ی الے بالا یہ کہ وہ ریوے ی ا شکار ی ا کھیتی )کی حفاظت( کا ک
ے

ت

جو شخص ک

ر(  پہاے کے بقدر
ب
ااخ

ت

 ]بخاری و مسلم[ جائے گا۔ کم ہوی

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jo shakhs kutta pale illa yeh ki woh rewad ya shikaar ya kheti (ki hifazat) ka 
kutta ho to har din us ke ajr mein se ek qeeraat (yaani uhud pahaad ke 
baqadr ajr) kam hota jayega. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   نبی  .78

 

 كي تعریف ميں غلو كرن

  

 

 :قال 

 كَمَا أَطْرَتْ النَّصَارَى ابْنَ مَرْيََّ  لََ تُطْرُونِ 
اَ أَنََ عَبْدُهُ فَ قُولُوا عَبْدُ اِلله وَرَسُولهُُ   [ عن عمر3445]خ: أكاديث الََّْياء  .فإَِنََّّ

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

یٰ( بن مریم کے یبارے میں غلو کیا میں بس اللہ کا بندہ ہوں تو تم یرے

عی س

ی تعریف میں غلو نہ کروجس طرح صارریٰ نے )

 ]بخاری[ )یرےے یبارے میں بولو تو(کہو: اللہ کے بندے اور اس کے رسول!

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Meri taareef mein ghulu na karo jis tarah nasara ne (Isa) ibne Maryam ke 
baare mein ghulu kiya; Main bas Allah ka banda hoon, to tum (mere baare 
mein bolo to) kaho: Allah ke bande aur us ke Rasool! 

[Bukhari] 

 
 :قال 

 وَلََ يَسْتَ هْويَِ نَّكُمْ الشَّيْطاَنُ ، يََ أيَ ُّهَا النَّاسُ عَلَيْكُمْ بتَِ قْوَاكُمْ 
 عَبْدُ اِلله وَرَسُولهُُ  -مَّدُ بْنُ عَبْدِ اِلله أَنََ مََُ 

 [ )صنيَ(1097)كم( ]الصنينة  .الَّتِِ أنَْ زَلَنِِ اللهُ عَزَّ وَجَلَّ  وَاِلله مَا أُحِبُّ أَنْ تَ رْفَ عُونِ فَ وْقَ مَنْزلَِتِِ 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 
ب
ب

کاا نہ دے، میں محمد بن عبداللہ ہوں، اللہ کا بندہ اور اس کا اے لوگو، اپنے اپٓ کو بچائے رھوں، کہیں شیطان تمہیں 

ٹ

ھی

رھا دو جو اللہ نے رسول! اللہ کی سم  جھے یہ یبات یبالکل پسند نہیں 

ٹ

 عطا کیا ہے۔جھے کہ تم جھے اس مقام سے یب

 ]مسند احمد[

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Aye logo, apne aap ko bachaye rakho, kahin shaitan tumhen bhatka na de, 
main Muhammad bin Abdullah hoon, Allah ka bandaa aur us ka Rasool! Allah 
ki qasam mujhe yeh baat bilkul pasand nahin ke tum mujhe us maqam se 
badha do jo Allah ne mujhey ataa kiya hai. 

[Musnad Ahmad] 
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ا   .79

 

 كو ا میر بنان

 

 عور ت

 

 عَنْ أَبِي بَكْرةََو قاَلَ: 

 بِكَلِمَةٍ  اللهُ لَقَدْ نَ فَعَنِِ 
عْتُ هَا مِنْ رَسُولِ  مَ الجمََلِ،   اللهِ سََِ  أَيََّ

 بَ عْدَ مَا كِدْتُ أَنْ أَلْْقََ بَِِصْحَابِ الجمََلِ فأَقُاَتِلَ مَعَهُمْ، 
 ارِسَ، أَنَّ أَهْلَ فَ   اللهِ قاَلَ: لَمَّا بَ لَغَ رَسُولَ 

 قَدْ مَلَّكُوا عَلَيْهِمْ بنِْتَ كِسْرَى، قاَلَ: 
  [7099]خ: الفتن  «لَنْ يُ فْلِحَ قَ وْمٌ وَلَّوْا أَمْرَهُمُ امْرَأَةا »
 

رماتے ہیں: ابوبکرہ

 

 ف

 جمل میں اللہ کے رسول 
ب
ا ای ام  ہوئی ای  یبات نے جھے بہت فائدہ پہنچای 

 

ُ
ب تھا کہ میں اصحابب جمل سے سُ

 
ی ر

ت

 جبکہ ف

اکے ساتھ ہو کر قتال میں شری  ہو جا

ت

ب اللہ کے رسول ی
ب

کو یہ یبات پہنچی کہ اہلب فارس نے  ۔ ) وہ یبات یہ تھی کہ( ج

رمای ا: وہ قوم کبھی کامیاب نہیں ہو سکتی جو ای  عورت کو اپنے معامالات کا والی ہے کسریٰ کی بیٹی کو اپنا حاکم بنا لیا 

 

تو اپٓ نے ف

 ]بخاری[ ے۔دبنا

Abu Bakrah  farmaate hain: 

Ayyaam-e-Jamal mein Allah ke Rasool  se suni hui ek baat ne mujhe bahut 
faida pohnchaya jabki qareeb tha ki mein as’haab-e-Jamal ke sath ho kar 
qitaal mein shareek ho jata. (woh baat yeh thi ki) jab Allah ke Rasool  ko 
yeh baat pahunchi ki Ahle Faaris ne Kisra ki beti ko apna haakim bana liya 
hai to Aap ne farmaya: Woh qaum kabhi kamyaab nahin ho sakti jo ek aurat 
ko apne muaamlaat ka waali bana de. 

[Bukhari] 
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 کا لباس پہننا  .81

 

 جھوت

 

 عَنْ أَسْماَءَو 

 ، إِنَّ لِ ضَرَّةا، اللهِ أَةا قاَلَتْ: يََ رَسُولَ أَنَّ امْرَ 
رَ الَّذِي يُ عْطِينِِ؟   فَ هَلْ عَلَيَّ جُنَاحٌ إِنْ تَشَب َّعْتُ مِنْ زَوْجِي غَي ْ

 «المتَُشَبٍِّعُ بِاَ لََْ يُ عْطَ كَلَبَِسِ ثَ وْبَِْ زُورٍ : » اللهِ فَ قَالَ رَسُولُ 
 [(2130) - 127م: اللَاس والزينة  – 5219]خ: النكاح 

 
رماتی ہیں: اسماء 

 

 ف

ر نے جو ای  عورت نے کہا: اے اللہ کے رسول 
 
، یرےی ای  سوکن ہے۔ تو کیا میں ایسا کر سکتی ہوں کہ یرےے شوہ

ر کروں؟ھی  چیز جھے نہ دی ہو اسے 
 
ر  اللہ کے رسول  اسکی عطا ظاہ

 
رمای ا: جو شخص عطا نہ کی ہوئی چیز کو عطا ظاہ

 

نے ف

 ]بخاری و مسلم[ کا جوےا پہننے والے کی طرح ہے۔ کرے وہ جھوٹ

 
Asma  farmati hain: 

Ek aurat ne kaha: Aye Allah ke Rasool , meri ek saukan hai. To kya mein 
aisa kar sakti hoon ki mere shohar ne jo cheez mujhe na di ho usey bhi uski 
ata zahir karoon? Allah ke Rasool  ne farmaya: Jo shakhs ata na ki hui 
cheez ko ata zahir karey woh jhoot ka joda pahenne waale ki tarah hai. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .81

 

ا ن

 

 سا ئل كو خالی ہاتھ لون

 

 
و قاَلَ:   عَنْ عَمْريو بْني مُعَاذٍ الََّْْْصَاريي ي

 فَ عَلَى بَِبِِِمْ إِنَّ سَائِلَا وَقَ 
تهُُ حَوَّاءُ    !أَطْعِمُوهُ تَِرْاا :فَ قَالَتْ لَهُ جَدَّ

  !قاَلُوا: ليَْسَ عِنْدَنََ، قاَلَتْ: فاَسْقُوهُ سَويِقاا
  ؛قاَلُوا: الْعَجَبُ لَكِ نَسْتَطِيعُ أَنْ نُطْعِمَهُ مَا ليَْسَ عِنْدَنََ 

عْتُ رَسُولَ   «لََ تَ رُدُّوا السَّائِلَ وَلَوْ بِظِلْفٍ مَُْرَقٍ »لُ: يَ قُو   اللهِ قاَلَتْ: إِنٍِِّ سََِ
 [ )صنيَ( 3502عن كواء بنت السكن. ]صنيَ ا امع واللفظ لْحْد )كم ن( 

 
رماتے ہیں:

 

 عمرو بن معاذ اصارری ف

ا تو ان کی دادی  ارے ی اس ا نے کہا: اسے کھجور ہی کھلا دو۔ گھر والوں نے کہاحوےای  مانگنے والا ان کے دروازے پر آی 
 
: ہ

نے کہا: تو پھر ستو ہی پلا دو۔ اس پر گھر والوں نے کہا: آپ کا حال ھی  عجیب ہے، کیا ہم اسے وہ  کھجور نہیں ہے۔ تو انہوں

ارے
 
کو یوں  ؟ تو انہوں نے کہا: یبات دراصل یہ ہے کہ میں نے اللہ کے رسول ہے ی اس نہیں کھلائیں جو خود ہ

رماتے سنا تھا کہ سائل کو )خا

 

اؤ چاہے اسے گائے بکری کا جلا ہوا ھر  ہی ف

ٹ

  ۔دے سکو تو دےدولی ہاتھ( نہ لوی

ائی[ الفاظ احمد کے ہیں۔

 

 ]مسند احمد، ن

 
Amr bin Muaz Ansari farmaate hain: 

Ek maangne wala un ke darwaze par aaya to un ki daadi Hawwa ne kaha: 
Usey khajoor hi khila do. Ghar walon ne kaha: Hamaare paas khajoor nahin 
hai. To unhon ne kaha: To phir sattu hi pila do. Is par ghar walon ne kaha: 
Aap ka haal bhi ajeeb hai, kya hum usey woh khilaaein jo khud hamaare 
paas nahin hai? To unhon ne kaha: Baat dar asl yeh hai ki mein ne Allah ke 
Rasool  ko yun farmaate suna tha ki saa’il ko (khaali haath) na lautao 
chaahe usey gay-bakri ka jalaa huwa khur hi de sako to de do. 

[Musnad Ahmad, Nasai] alfaaz ahmad ke hain. 
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ا   .82

 

 كي تمنا كرن

 

 موت

 

 
 :قال 

 مَوْتَ لََ يَ تَمَنََّ أَحَدكُُمُ الْ 
 وَلََ يَدعُْ بهِِ مِنْ قَ بْلِ أَنْ يََْتيَِهُ 

 إِنَّهُ إِذَا مَاتَ أَحَدكُُمُ انْ قَطَعَ عَمَلُهُ 
راا  .وَإِنَّهُ لََ يَزيِدُ الْمُؤْمِنَ عُمْرُهُ إِلََّ خَي ْ

 ([ عن أبِ هريرة2682) - 13ستغفار ]م: الوكر والدعاء والتوبة وا 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ب تم نہ موت کی تمنا ہی میں سے کوئی شخص موت کے آنے سے پہلے تم 
ب

کرے اور نہ ہی موت کی دعا کرے۔ کیونکہ ج

ا ہے اور مومن کی عمر اس کی بھلائیوں ہی میں اضافہ کرتی ہے۔

ت

ا ہے تو اس کا عمل منقطع ہوجای

ت

 میں سے کوئی شخص مرجای

 ]مسلم[

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Tum mein se koi shakhs maut ke aane se pehle hi maut ki tamanna na karey 
aur na hi maut ki dua karey. Kyunki jab tum mein se koi shakhs mar jata hai 
to us ka amal munqate' ho jata hai aur momin ki umar us ki bhalaaiyon hi 
mein izafa karti hai. 

[Muslim] 
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 :قال 

 مَن َّيََّ أَحَدكُُمُالموَْتَ مِنْ ضُرٍٍّ أَصَابهَُ لََ يَ تَ 
، فَ لْيَ قُلْ:  فإَِنْ كَانَ لََ بدَُّ فاَعِلَا

راا لِ  راا لِ ، اللهُمَّ أَحْيِنِِ مَا كَانَتِ الْيََاةُ خَي ْ  .وَتَ وَفَّنِِ إِذَا كَانَتِ الوَفاَةُ خَي ْ
 ([ عن أَّس2680) - 10م: الوكر والدعاء والتوبة وا ستغفار  - 5671]خ: المرضى 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا ے

 
ت

کرنے لگے۔ اگر اسے )موت کی( دعا کرنی ہی ہے تو وہ  نہ تم میں سے کوئی شخص کسی مصیبت کی وجہ سے موت کی ت

ب یرےے لیے موت بہتر ہو جھے موت 
ب

 یرےے لیے زندگی بہتر ہو جھے زندہ ر  اور ج

ت

ب ی
ب

یوں کہے: اے اللہ ج

ذے۔  ی و مسلم[]بخار دی 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Tum mein se koi shakhs kisi museebat ki wajah se maut ki tamanna na karne 
lagey. Agar usey (maut ki) dua karni hi hai to woh yun kahey: Aye Allah jab 
tak mere liye zindagi behtar ho mujhe zinda rakh aur jab mere liye maut 
behtar ho mujhe maut de de. 

[Bukhari wa Muslim] 

 

  پڑھنا  .83

 

ا ت  ن ا خانہ ر و ک كر نمار

 

 ش
 ن ن

 

 :قال 

 .وَلََ هُوَ يدَُافِعُهُ الَْْخْبَ ثاَنِ ، بَِضْرَةِ الطَّعَامِ  (1)لََ صَلََةَ 
 ([560) - 67]م: المساجد ومواضع الصلًة 

 
رمای ا:  رسول اللہ کے

 

 نے ف

ب دو خبیث چیزیں
ب

 )نماز ہے( ج

ت
ت

ا سامنے اجٓائے تو نماز نہیں؛ اور نہ ہی اس وق

 

ااب اور ی اخانہ( کھای

 

 ش
آدمی سے  )یعنی پ ی

 ]مسلم[۔ لڑ رہی ہوں۔

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Khana saamne aa jaaye to namaz nahien; aur na hi us waqt (namaz hai) jab 
do khabees cheezen (yani peshaab aur paakhana) aadmi se lad rahi hon.  

[Muslim] 

 

                                                 
و وََ  وَهُوَ يدَُافيعُُ  الَْْخََْ ثاَني وفي رواية:  1 َضْرَةي الطَّعَامي  [ )صنيَ(89. )كم د كا خز( واللفظ لْبِ داود ]د بتن يق الْلَانِ َ  يُصَلَّى بحي
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 كي ي لیل ماننا  .84

 

ر ا  ں
ق
 حلال و حرا م ميں صرف 

 
 :قال 

 لََ ألُْفِيََّ أَحَدكَُمْ مُتَّكِئاا عَلَى أَريِكَتِهِ 
 نْ أَمْرِي مَِّا أَمَرْتُ بهِِ أَوْ نَ هَيْتُ عَنْهُ يََْتيِهِ الَْمْرُ مِ 

 فَ يَ قُولُ لََ أَدْرِي! مَا وَجَدْنََ فِ كِتَابٍ إِلََّ ات َّبَ عْنَاهُ.
 [ )صنيَ(.7172)كم د ت ه  كا  ( عن أبِ رافع. ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 یرےی کوئی یبات نچےمیں تم میں سے کسی کو اس حال میں نہ ی اؤں کہ وہ اپنے

ت

جس   یے س سے ک ل لگائے ٹھا ہ ہو، اس ی

رآن  میں میں نے کسی چیز

ت

ا ہو ی ا کسی چیز سے منع کیا ہو، اور وہ یوں کہے: میں اسے نہیں پہچانتا! ہم تو بس جو کچھ ف کا حکم دی 

رمذی، ابن ماجہ، ابن  ۔یں گےمیں ی اتے ہیں اسی کی پیروی کر

ت

 حبان، حاکم[]مسند احمد، ابوداؤد، ی

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Main tum mein se kisi ko is haal mein na paaun ki woh apne takiye se tek 
lagaye baitha ho, us tak meri koi baat pohnche jis mein mein ne kisi cheez ka 
hukm diya ho ya kisi cheez se mana kiya ho, aur woh yun kahey: Main ise 
nahin pehchanta! Hum to bas jo kuchh Quran mein paate hain usi ki pairwi 
karenge. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi, Ibne Majah, Ibne Hibban, Haakim] 
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 ہدیہ و ا پس لينا  .85

 

 
و   عَنْ سَالميٍ

 دٍِّثُ: ، كَانَ يََُ بْنَ عُمَرَ  اللهِ أَنَّ عَبْدَ 
قَ بفَِرَسٍ فِ سَبِيلِ   ، اللهِ أَنَّ عُمَرَ بْنَ الْطََّابِ تَصَدَّ
 ، فاَسْتَأْمَرَهُ فَ وَجَدَهُ يُ بَاعُ، فأََراَدَ أَنْ يَشْتََيِهَُ، ثَُّ أتََى النَّبَِّ 

 « لََ تَ عُدْ فِ صَدَقتَِكَ »فَ قَالَ: 
رُكُ أَ  فبَِذَلِكَ كَانَ ابْنُ عُمَرَ  ئاا تَصَدَّقَ بهِِ، إِلََّ جَعَلَهُ صَدَقَةا لََ يَ ت ْ تَاعَ شَي ْ  .نْ يَ ب ْ

 [ واللفظ للَخاري (1621) - 4م: ااَات  – 1489]خ: الزكاة 
 

 وفي رواية: 

 لََ تَشْتََِي، وَلََ تَ عُدْ فِ صَدَقتَِكَ وَإِنْ أَعْطاَكَهُ بِدِرْهَمٍ، »
  «قَ يْئِهِ فإَِنَّ العَائِدَ فِ صَدَقتَهِ كَالعَائِدِ فِ 

 [ واللفظ للَخاري(1620) - 2و (1620) - 1م: ااَات  - 1489]خ: الزكاة 
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رماتے ہیں کہ عبداللہ بن عمر  سالم 

 

رمای ا: ف

 

 نے ف

 کیا جا رہا  حضرت عمر بن خطاب

ت
 

روج

 

نے ای  گھوےا اللہ کی راہ میں دے دی ا۔ پھر وہی گھوےا یبازار میں دکھائی دی ا جسے ف

ذ لینے کا ارادہ کیا۔پس وہ اللہ کے رسول تھا۔ انہوں نے اسے ری 

 

 میں حاضر ہوئے کہ آپ سے ھی  مشورہ   خ

ت

ذم

 

کی خ

رمای ا: اپنے صدقے کرلیں۔ اللہ کے رسول 

 

 لوٹو۔ پس یہی وجہ تھی کہ حضرت عبداللہ بن عمرمیں  نے ف

ت

 واپس م

رھی  

 

ا دیکھتے تو اسے خ

ت

 ہوی

ت
 

روج

 

ب اپنی صدقہ کی ہوئی چیز کو یبازار میں ف
ب

ذ کر دویبارہ صدقہ کردتے  )خود نہیں یتے ج ی 

 ]بخاری و مسلم[ تھے(۔

 میں ہے:

ت

 
 ای  روای

 لوٹو، اگر چہ وہ تمہیں ای  درھم ہی میں  اللہ کے رسول 

ت

ذو، اور اپنے صدقہ میں واپس م ری 

 

 خ

ت

رمای ا: اسے م

 

نے ف

ا جا رہا ہو۔کیونکہ اپنے صدقے میں واپس لوٹنے والے اس کتے کی طرح ہے جو ا   پنی ہی قے کو چاٹنے لگتا ہے۔دی 

 ]بخاری و مسلم[

 
Saalim  farmaate hain ke Abdullah bin Umar  ne farmaya: 

Hazrat Umar bin khattab  ne ek ghoda Allah ki raah mein de diya. Phir wohi 
ghoda bazar mein dikhayi diya jise farokht kiya ja raha tha. Unhon ne usey 
khareed lene ka iradah kiya. Pas woh Allah ke Rasool  ki khidmat mein 
haazir huwe ki Aap se bhi mashwara karlen. Allah ke Rasool  ne farmaya: 
Apne sadqe mein wapas mat lauto. Pas yahi wajah thi ke Hazrat Abdullah bin 
Umar  bhi jab apni sadqa ki hui cheez ko bazar mein farokht hota dekhte to 
usey khareed kar dobara sadqa kar dete (khud nahin lete thhey). 

[Bukhari wa Muslim] 
 

Ek riwayat mein hai: 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 
Usey mat khareedo, aur apne sadqe mein wapas mat lauto, agarche woh 
tumhen ek dirham hi mein diya ja raha ho. Kyunki apne sadqe mein wapas 
lautne wala us kutte ki tarah hai jo apni hi qai ko chaatne lagta hai. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 ن ا لغ كو یتیم کہنا .86

 

 

 :قال 

 .اللَّيْلِ  لََ يُ تْمَ بَ عْدَ احْتِلََمٍ، وَلََ صُمَاتَ يَ وْمٍ إِلََ 
 [ )صنيَ( 7609)د( عن عل . ]صنيَ ا امع 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 خاموشی کا روزہ )یعنی یبالغ ہوجانے( احتلام ہو جانے 

ت

ر)جاکے بعد یتیمی نہیں ، اور نہ ہی رات ی

 
 

 ]ابوداؤد[ ہے۔( ی

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Ihtelaam ho jane (yaani baaligh ho jaane) ke baad yateemi nahin hoti, aur 
na hi raat tak khamoshi ka roza (jaaiz) hai. 

[Abu Dawood] 

 

ا   .87

 

 ا حتکار  كرن

 
 : قال 

 [(1605) - 129]م: المساقاة  .مَنِ احْتَكَرَ فَ هُوَ خَاطِئٌ 
 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ]مسلم[ جو احتکار کرے وہ خطا کار ہے۔

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jo ihtikaar karey woh khataakar hai. 
[Muslim] 

 
 

رھانے کے لیے لوگوں کی ضرورت کی چیزوں کو روک کر رکھنے

ٹ

احتکار  ،جس میں ان کے لیے حرج ہونے لگے، بھاؤ یب

 کہتے ہیں۔

 

Bhao badhaane ke liye logon ki zaroorat ki cheezon ko rok kar rakhne -jis 
mein un ke liye harj hone lagey- ihtikaar kehte hain. 
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ا   .88

 

 كھانے كي پلیٹ سے ي و  چيزیں ا ٹھان

 

 
 عَنْ جَََ لَةَ 

 كُنَّا بِِلْمَدِينَةِ فِ بَ عْضِ أَهْلِ الْعِرَاقِ 
 فأََصَابَ نَا سَنَةٌ 

 ا التَّمْرَ فَكَانَ ابْنُ الزُّبَ يْرِ يَ رْزقُُ نَ 
 يَُّرُُّ بنَِا فَ يَ قُولُ  فَكَانَ ابْنُ عُمَرَ 

قْ رَانِ   اللهِ إِنَّ رَسُولَ   نَ هَى عَنْ الْإِ
 .إِلََّ أَنْ يَسْتَأْذِنَ الرَّجُلُ مِنْكُمْ أَخَاهُ 

ظاَلميي وَالغَصْاي 
َ
 [(2045) - 150م: الْشربة  - 2455]خ: الم

 
 کہتے ہیں: جبلہ 

  بیرعراق کے درمیان تھے کہ ہم قحط سالی کا شکار ہوگئے۔ ان دنوں حضرت عبداللہ بن زہم ددینہ میں بعض اہل 

رمای ا: اللہ کے رسول  ی ا کرتے تھے۔ حضرت ابن عمر ہمیں کھجوریں کھلا

 

ران )یعنی  کا ہم پر گزر ہوا تو ف

ت

ف
ب
نے ہمیں ا

رمای ا ہے۔ہاں مگر یہ کہ آد

 

 می اپنے بھائی سے اس کی اجازت لے لے۔ای  ساتھ دو چیزیں اٹھا کر کھانے( سے منع ف

 ]بخاری و مسلم[

 

Jabalah  kehte hain: 

Hum Madinah mein baaz ahl-e-Iraq ke darmiyan thhey ki hum qahet-saali ka 
shikaar ho gaye. Un dinon hazrat Abdullah bin zubair  hamein khajoorein 
khilaya karte thhey. Hazrat ibne Umar  ka hum par guzar huwa to farmaya: 
Allah ke Rasool  ne hamein iqraan (yaani ek sath do cheezen utha kar 
khaane) se mana farmaya hai. Haan magar yeh ke aadmi apne bhai se is ki 
ijazat le le. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .89

 

 كرن

 

 بلی كي تجار ت

 

 
 عَنْ أَبِي الزُّبَ يْريو قاَلَ: 

 سَألَْتُ جَابِراا عَنْ ثَِنَِ الْكَلْبِ وَالسٍّن َّوْرِ؟ 
 [ (1569) - 42]م: المساقاة  .عَنْ ذَلِكَ  قاَلَ: زجََرَ النَّبُِّ 

 
رماتے ہیں: ابوزبیر 

 

 ف

ر ر میں نے حضرت جایب

 

نے ہمیں  مای ا: اللہ کے رسول سے کتے اور لی کی قیمت کے یبارے میں پوچھا تو انہوں نے ف

رمای ا تھا۔

 

 کر منع ف

ٹ
 

 ]مسلم[ اس سے ڈای

Abu Zubair  farmaate hain: 

Main ne hazrat Jaabir  se kutte aur billi ki qeemat ke baare mein poochha 
to unhon ne farmaya: Allah ke Rasool  ne hamein is se daant kar mana 
farmaya tha. 

[Muslim] 



 86 

ي ۃ ا لمسجد پڑھے  .91
ح

 

پ

 بیٹھنا بغير

 

 عَنْ أَبِي قَ تَادَةَ 

 قاَلَ:  اللهِ صَاحِبِ رَسُولِ 
 جَالِسٌ بَ يَْ ظَهْرَانَِْ النَّاسِ   اللهِ وَرَسُولُ  دَخَلْتُ الْمَسْجِدَ 

 : اللهِ قاَلَ فَجَلَسْتُ فَ قَالَ رَسُولُ 
 عَكَ أَنْ تَ ركَْعَ ركَْعَتَ يِْ قَ بْلَ أَنْ تََْلِسَ مَا مَن َ 

 رأَيَْ تُكَ جَالِساا وَالنَّاسُ جُلُوسٌ  ،اللهِ قاَلَ فَ قُلْتُ يََ رَسُولَ 
 «فَلََ يََْلِسْ حَتََّّ يَ ركَْعَ ركَْعَتَ يِْ  فإَِذَا دَخَلَ أَحَدكُُمْ الْمَسْجِدَ »قاَلَ: 

 ([714) - 70صرها م: صلًة المسافرين وق - 1163]خ: الت جد 
 

رماتے ہیں: کے صحابی ابوقتادہ اللہ کے رسول 

 

 ف

رماتے ہیں: میں جا کر بیٹھ گیا۔ تو اللہ  میں مسجد میں داخل ہوا تو اللہ کے رسول 

 

اپنے صحابہ کے ساتھ بیٹھے ہوئے تھے۔ ف

رمای ا: تمہیں بیٹھنے کے رسول 

 

ہوگئی؟ میں نے کہا: اے اللہ کے  میں کیا چیز مانع سے پہلے دو رکعتیں ادا کرنے نے ف

ب کوئی شخص مسجد 
ب

رمای ا: تم میں سے ج

 

رسول، میں نے آپ کو لوگوں کے ساتھ بیٹھے دیکھا )تو میں ھی  بیٹھ گیا(۔ آپ نے ف

 کہ دو رکعتیں ادا نہ کرلے۔ 

ت

ب ی
ب

رگز ھی  نہ بیٹھے ج
 
 میں داخل ہو تو ہ

 ]بخاری ومسلم[

 
Allah ke Rasool  ke sahabi Abu Qatadah  farmaate hain: 

Main masjid mein daakhil huwa to Allah ke Rasool  apne sahaba ke sath 
baithe huwe thhey. Farmaate hain: Main ja kar baith gaya. To Allah ke Rasool 
 ne farmaya: Tumhen bethne se pehle do rak’atein ada karne mein kya 
cheez maane' ho gayi? Main ne kaha: Aye Allah ke Rasool, mein ne Aap ko 
logon ke sath baithe dekha (to mein bhi baith gaya). Aap ne farmaya: Tum 
mein se jab koi shakhs masjid mein daakhil ho to hargiz bhi na baithe jab tak 
ki do rak’atein ada na karle.  

[Bukhari wa Muslim] 
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 یور  پہننا  .91

 

 بجنے و ا لا ر

 

 
 قال تعالى: 

 [31]النور:  .وَلََ يَضْربِْنَ بَِِرْجُلِهِنَّ ليُِ عْلَمَ مَا يُُْفِيَ مِنْ زيِنَتِهِنَّ 
 

رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

 [۳۱]سورۃ النور  ئے۔اس طرح اپنے ی اؤں پٹخ کر نہ چلیں کہ ان کی پوشیدہ زینت معلوم ہوجا)عورتیں( اور 

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Aur (auraten) is tarah apne paaon patakh kar na chalein ki un ki posheeda 
zeenat maloom ho jaaye. 

[Surah al noor 31] 

 
 عَني ابْني عََّاسٍ: 

 }وَلََ يَضْربِْنَ بَِِرْجُلِهِنَّ{ 

 بِِلْْخَرِ عِنْدَ الرٍّجَِالِ، فَ هُوَ أَنْ تَ قْرعََ الْْلَْخَالَ 
هَا خَلََخِلُ فَ تُحَرٍّكَِهُنَّ عِنْدَ الرٍّجَِالِ،   وَيَكُونَ فِ رجِْلَي ْ

 .سُبْحَانهَُ وَتَ عَالََ عَنْ ذَلِكَ لِْنََّهُ مِنْ عَمَلِ الشَّيْطاَنِ  اللهُ فَ نَ هَى 
 [(273/ 17تفسير الطبري = جامع الَيان ط هجر )]
 

ر عبداللہ ابن عباس 
 

 ماتے ہیں:ف

ب پہن کر گزرے۔ پس  سے مراد {وَلََ يَضْربِْنَ بَِِرْجُلِهِنَّ }
 

یہ ہے کہ عورت مردوں کے ی اس سے بجتے ہوئے ی ازی

رمادی ا کیونکہ یہ شیطانی عمل ہے۔

 

 ]تفسیر طبری[ اللہ تعالیٰ نے اس سے منع ف

Abdullah ibne Abbas  farmaate hain: 

 Se murad yeh hai ki aurat mardon ke paas se bajte huwe }وَلََ  يَضْ ربِْنَ  بَِِرْجُلِهِ نَّ {

paazeb pahen kar guzre. Pas Allah ta’ala ne is se mana farma diya kyunki 
yeh shaaitani amal hai. 

[Tafseer-e-Tabari] 
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ا ء ا للہ نہ کہنا  .92

 

 س

 

 و عدہ ميں ا ں

 
 قال تعالى: 

ا» :لََ تَ قُولَنَّ لِشَيْءٍ وَ   [24و 23]الك ق:  .اللهُ إِلََّ أَنْ يَشَاءَ  «إِنٍِِّ فاَعِلٌ ذَلِكَ غَدا
 

رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

 ہاں مگر یہ کہ اللہ چاہے۔’’ میں کل اسے کر لوں گا‘‘اور کسی چیز کے یبارے میں یوں نہ کہہ دینا کہ 

 [۲۳۔۲۴]سورۃ الکہف 

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Aur kisi cheez ke baare mein yun na keh dena ke “Main kal usey kar lunga” 
haan magar yeh ki Allah chaahe. 

[Surah al Kahf 23-24] 
 

ا   .93

 

 لوگوں كے سا منے سے كھان

 

 عَنْ عُمَرَ بْني أَبِي سَلَمَةَو 

 ، النَّبٍِّ وَهُوَ ابْنُ أُمٍّ سَلَمَةَ زَوْجِ 
 طعََاماا،   اللهِ قاَلَ: أَكَلْتُ يَ وْماا مَعَ رَسُولِ 

 فَجَعَلْتُ آكُلُ مِنْ نَ وَاحِي الصَّحْفَةِ، 
 «كُلْ مَِّا يلَِيكَ : » اللهِ فَ قَالَ لِ رَسُولُ 

 [ (2022) - 109م: الْشربة  – 5377]خ: الْطعمة 
 

رماتے ہیں: محترہ  ام سلمہ   کی زوجہ  جو اللہ کے رسول  عمر بن ابی سلمہ 

 

 کے بیٹے ہیں، ف

ب سے کھانے لگا۔ اللہ کے رسول  ای  دن میں نے اللہ کے رسول 

 

ر جای
 
ا کھای ا تو میں پلیٹ میں ہ

 

نے  کے ساتھ کھای

رمای ا: اپنے سامنے سے کھاؤ۔

 

 ]بخاری و مسلم[ مجھ سے ف

Umar bin Abi Salma  jo Allah ke Rasool  ki zauja-e-mohtarama Umme-Salama  

ke bete hain, farmaate hain: 

Ek din mein ne Allah ke Rasool  ke sath khana khaya to main plate mein har 
jaanib se khaane laga. Allah ke Rasool  ne mujh se farmaya: Apne saamne 
se khao. 

[Bukhari wa Muslim] 



 89 

  ميں  .94

 

ا  ا قعاء كرکتے كي طرج نمار

 

 ن

 

 
 عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ قاَلَ: 

 بثَِلََثٍ، وَنَ هَانِ عَنْ ثَلََثٍ:   اللهِ أَمَرَنِ رَسُولُ 
 أَمَرَنِ بِركَْعَتَِِ الضُّحَى كُلَّ يَ وْمٍ، 

مٍ مِنْ كُلٍِّ   شَهْرٍ،  وَالْوتِْرِ قَ بْلَ الن َّوْمِ، وَصِيَامِ ثَلََثةَِ أَيََّ
يكِ،   وَنَ هَانِ عَنْ نَ قْرَةٍ كَنَ قْرَةِ الدٍِّ

 .وَإِقْ عَاءٍ كَإِقْ عَاءِ الْكَلْبِ، وَالْتِفَاتٍ كَالْتِفَاتِ الث َّعْلَبِ 
 [ )كسن لغير (555صنيَ الترغيا )كم( ]

 
رہ ری 
 
رماتے ہیں: ابوہ

 

 ف

ر جھے اللہ کے رسول 

 

ا اور تین چیزوں سے منع ف یٰ کا نے تین چیزوں کا حکم دی 

ی

 

ضح

ر دن لاۃۃ ا
 
مای ا۔ جھے حکم دی ا کہ میں ہ

ر مہینے میں تین دن
 
ر پڑھ لوں اور ہ

ت

ا  روزے رھوںں۔ اور آپ نے جھےکے  اہتمام کروں، سونے سے پہلے وی رمای 

 

منع ف

ری کی طرح یہاں وہاں 

ٹ

 لگانے سے، کتے کی طرح اقعاء کرکے بیٹھنے سے، اور لوم

 

 یکھنےد)نماز میں( مرغ کی طرح ٹھون

 ]مسند ا حمد[ سے۔

 
Abu Hurairah  farmaate hain: 

Mujhe Allah ke Rasool  ne teen cheezon ka hukm diya aur teen cheezon se 
mana farmaya. Mujhe hukm diya ki mein har din salaatuz-Zuha ka ehtimaam 
karoon, soney se pehle witr padh loon aur har mahine mein teen din ke rozey 
rakhoon. Aur Aap ne mujhe mana farmaya (namaz mein) murgh ki tarah 
thoang lagaane se, kutte ki tarah iq’aa karke baithney se, aur lomdi ki tarah 
yahan wahan dekhne se. 

[Musnad Ahmad] 
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  جار ی ر کھنا  .95

 

 هونے كے ن ا و جوي  نمار

 

 هوا  خار ج

 

 :قال 

 .لََ يَ قْبَلُ اللهُ صَلََةَ أَحَدكُِمْ إِذَا أَحْدَثَ حَتََّّ يَ تَ وَضَّأَ 
 واللفظ للَخاري  [ عن أبِ هريرة.(225) - 2م: الط ارة  - 6954]خ: الحيل 

 

رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 کہ وہ دویبارہ وضو  اللہ تعالیٰ تم میں سے کسی شخص کا وضو ٹوٹ جائے

ت

ب ی
ب

ا ج

ت

رمای

 

 قبول نہیں ف

ت

 ی

ت
ت

تو اس کی نماز اس وق

 ]بخاری و مسلم[ نہ کرلے۔

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Allah ta’ala tum mein se kisi shakhs ka wuzu toot jaaye to us ki namaz us 
waqt tak qabool nahin farmata jab tak ki woh dobara wuzu na kar le. 

[Bukhari wa Muslim] 
 

 ي ین کا تمسخر كرنے و ا لوں كے سا تھ بیٹھنا  .96

 
 قال تعالى:

 وَقَدْ نَ زَّلَ عَلَيْكُمْ فِ الْكِتَابِ 
عْتُمْ آيََتِ   يُكْفَرُ بِِاَ وَيُسْتَ هْزَأُ بِِاَ اللهِ أَنْ إِذَا سََِ

 [140]النساء:  .إِنَّكُمْ إِذاا مِثْ لُهُمْ  ،مَعَهُمْ حَتََّّ يَُوُضُوا فِ حَدِيثٍ غَيْرهِِ  فَلََ تَ قْعُدُوا
 

رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

ب تم )کسی مجلس میں( تمہارے لیے اور اللہ تعالیٰ نے کتاب میں 
ب

ازل کردی ا ہے کہ ج

 

اللہ کی ایٓ ات کا انکار سنو کہ یہ حکم ی

رگز ھی  ان کے ساتھ نہ بیٹھناکیا جا رہا ہے اور ان کا مذا
 
ا جا رہا ہے تو ہ  کہ وہ کسی دوسری گفتگو میں مشغول ق اےای 

ت

 یہاں ی

 [۱۶۰]سورۃ النساء  ورنہ تم ھی  انہی کی طرح ہوجاؤ گے۔ ؛  ہوجائیں

Allah Ta’ala ne farmaya: 

Aur Allah ta’ala ne kitaab mein tumhare liye yeh hukm nazil kar diya hai ki 
jab tum (kisi majlis mein) suno ki Allah ki aayaat ka inkaar kiya ja raha hai 
aur un ka mazaq udaya ja raha hai to hargiz bhi un ke sath na bethna yahan 
tak ki woh kisi doosri guftagu mein mashgool ho jayein; warna tum bhi unhi 
ki tarah ho jao ge. 

[Surah an Nisa 140] 
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 سے طلاق نہ ي نا  .97

 

 ستانے كي غرص

 

 
 قال تعالى: 

 وَإِذَا طلََّقْتُمُ النٍِّسَاءَ فَ بَ لَغْنَ أَجَلَهُنَّ 
 فأََمْسِكُوهُنَّ بِعَْرُوفٍ أَوْ سَرٍّحُِوهُنَّ بِعَْرُوفٍ وَلََ تُِْسِكُوهُنَّ ضِرَاراا لتَِ عْتَدُوا 

 [231]الَ رة:  .يَ فْعَلْ ذَلِكَ فَ قَدْ ظلََمَ نَ فْسَهُ  وَمَنْ 
 

رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

ب پہنچ جائیں تو )رجوع کرکے( بھلے طریقے سے 
 

ی ر

ت

ب تم )اپنی( عورتوں کو طلاق دو اور وہ اپنی عدت ختم ہونے کے ف
ب

ج

 پہنچانے کی غرض سے انہیں )نکاح میں( روکے رھوں ی ا بھلے طریقے سے روانہ کر دو۔ لیکن سرکشی کرتے 

ت

 
ہوئے اذی

را ظلم کرلیا۔

ٹ

 [۲۳۱]سورۃ البقرہ  انہیں یونہی روک نہ رھوں۔ جس نے ھی  ایسا کیا اس نے اپنے اوپر یب

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Jab tum (apni) auraton ko talaq do aur woh apni iddat khatm hone ke 
qareeb pahunch jaayen to (rujoo karke) bhale tareeqe se unhen (nikah mein) 
roke rakho ya bhale tareeqe se rawana kar do. Lekin sarkashi karte huwe 
aziyyat pohnchaane ki garz se unhein yuhin rok na rakho. Jis ne bhi aisa kiya 
us ne apne upar bada zulm kar liya. 

[Surah al-baqarah 231] 
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98.  

 

 ا  گوا ہی چھپان

 

 
 قال تعالى: 

 وَلََ تَكْتُمُوا الشَّهَادَةَ 
 [283]الَ رة:  .بِاَ تَ عْمَلُونَ عَلِيمٌ  اللهُ وَمَنْ يَكْتُمْهَا فإَِنَّهُ آثٌُِ قَ لْبُهُ وَ 

 
رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

اہگا

 

، کیونکہ جو کوئی گواہی کو چھپا جائے اس کا دل گ

ت

ا ہے۔ اور جو کچھ تم کرتے ہو اسے اللہ اور گواہی کو چھپاؤ م

ت

ر ہوجای

 [۲۸۳]سورۃ البقرہ  تعالیٰ خوب جانتا ہے۔

 

Allah Ta’ala ne farmaya: 

Aur gawaahi ko chhupao mat, kyunki jo koi gawaahi ko chupa jaaye us ka dil 
gunahgaar ho jata hai. Aur jo kuchh tum karte ho usey Allah ta’ala khoob 
jaanta hai. 

[Surah al Baqarah 283] 
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ا   .99

 

 ن

 

 ا  گ جلتی ھوڑر

 

پ
ق
 سوتے و 

 
 : قال 

ركُُوا النَّارَ فِ بُ يُوتِكُمْ حِيَ تَ نَامُونَ   .لََ تَ ت ْ
 [ عن ابن عمر (2015) - 100م: الْشربة  – 6293]خ: ا ستئوان 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ا

ت
ت

 ]بخاری و مسلم[ پنے گھروں میں آگ کو جلتا ہوا نہ ھوڑےو۔سوتے وق

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Sotey waqt apne gharon mein aag ko jalta huwa na chhodo. 
[Bukhari wa Muslim] 

 
 قاَلَ:  أَبِي مُوسَى عَنْ 

 احْتَ رَقَ بَ يْتٌ بِِلْمَدِينَةِ عَلَى أَهْلِهِ مِنَ اللَّيْلِ، 
ثَ بِشَأْنِِِمُ النَّبُِّ   ، فَحُدٍِّ

اَ هِيَ عَدُوٌّ لَكُمْ، فإَِذَا نَّتُْمْ فأََطْفِئُوهَا عَنْكُمْ »قاَلَ:   «إِنَّ هَذِهِ النَّارَ إِنََّّ
 [ (2016) - 101م: ا شربة  – 6294]خ: ا ستئولن

 
رماتے ہیں: ابوموسیٰ اشعری

 

 ف

 ميں جل كر خاک هو گیا۔ ا للہ كے نبی  مدینہ ميں ا ن ک گھر ا سکے ا ہل و  عیال كے سا تھ

 

چ پ  ا س حاي ثے كي كو  ر ا ت

پ  تم سونے لگو تو ا سے بجھا ي ن ا  كرو ۔
ر مان ا : یہ ا  گ تمہار ی ي شمن ہے۔ لہذا  چ 

ف
 ]بخار ی و  مسلم[ خبر ي ی گئی تو ا  ت  نے 

 

Abu Musaa Ash’ari  farmaate hain: 

Madina mein ek ghar uske ahl-o-iyaal ke sath raat mein jal kar khaak ho 
gaya. Allah ke Nabi  ko jab is haadse ki khabar di gayi to Aap ne farmaya: 
Yeh aag tumhari dushman hai. Lihaza jab tum soney lago to usey bujha diya 
karo. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .111

 

 ن

 

 ر  ھوڑر
ہ
 بچوں كو ن ا 

 

پ
ق
 مغرت  كے و 

 

 
 :قال 

 إِذَا كَانَ جُنْحُ اللَّيْلِ 
يَانَكُمْ  تُمْ فَكُفُّوا صِب ْ  أَوْ أَمْسَي ْ
تَشِرُ حِينَئِذٍ   فإَِنَّ الشَّيَاطِيَ تَ ن ْ

 .فإَِذَا ذَهَبَتْ سَاعَةٌ مِنَ اللَّيْلِ فَخَلُّوهُمْ 
  عن جابر بن عَد ر([ 2012) - 97م: الْشربة  - 3304]خ: بدء اللق 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 ہے 

ت
ت

ام ہوجائے۔ تو اپنے بچوں کو )گھروں میں( روک لو۔ اس لیے کہ یہ وہ وق

 

ب ش
ب

رمای ا: ج

 

ا ف ب رات ہوجائے۔ ی 
ب

ج

ر شیاطین جس میں 
 
 ہو۔ہ

ت

ب رات کا کچھ حصہ گزر جائے تو تم انہیں ھوڑے سکت
ب

  طرف یل جاتے ہیں۔ پھر ج

 ]بخاری و مسلم[

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jab raat ho jaaye -ya farmaya:- Jab shaam ho jaaye, to apne bachchon ko 
(gharon mein) rok lo; is liye ki yeh woh waqt hai jis men shayateen har taraf 
phail jate hain. Phir jab raat ka kuchh hissa guzar jaaye to tum unhen chhod 
satke ho. 

[Bukhari wa Muslim] 
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 كو ترجیح ي نا  .111

 

 كے مقابلے ميں کسی ا و ر  كي ن ا ت

 

پ

 

 و سن

 

ر ا  ں
ق

 

 

 
 قال تعالى: 

 يََأيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا 
مُوا بَ يَْ يَدَيِ   وَرَسُولِهِ  اللهِ لََ تُ قَدٍِّ

يعٌ عَلِيمٌ  اللهَ  إِنَّ  اللهَ وَات َّقُوا   [1]الحجرات:  .سََِ
 

رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

 والا ، جاننے والا ہے۔

 
 

رھو، اللہ سے ڈرو! یقیناً اللہ ین

ٹ

 اے ایمان والو، اللہ اور اللہ کے رسول سے اگٓے نہ یب

 [۱]سورۃ الحجرات 

 

Allah Ta’ala ne farmaya: 

Aye imaan walo, Allah aur Allah ke Rasool se aage na badho, Allah se daro! 
Yaqeenan Allah sunne wala, jaanne wala hai. 

[Surah al Hujuraat 1] 

 
 عَني ابْني عََّاسٍ 

مُوا بَ يَْ يَدَيِ اِلله وَرَسُولِهِ{  }لََ تُ قَدٍِّ
 ([340/ 7]تفسير ابن كثير ط العلمية ) لََ تَ قُولُوا خِلََفَ الْكِتَابِ وَالسُّنَّةِ.

 
رماتے ہیں: اللہ بن عباس عبد

 

 ف

مُوا بَ يَْ يَدَيِ اِلله وَرَسُولِهِ }  کے خلاف یبات نہ کرو۔{لََ تُ قَدٍِّ

ت
 

 ]تفسیر ابن کثیر[ یعنی کتاب و س

 
Abdullah bin Abbas  farmaate hain: 

مُوا بَ يَْ يَدَيِ اِلله وَرَسُولِهِ{  }لََ تُ قَدٍِّ
Yaani Kitaab-o-Sunnat ke khilaaf baat na karo. 

[Tafseer Ibne Kaseer] 
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ا سمجھ كے ہاتھ ميں پیسہ ي نا  .112

 

 ن

 

 
 قال تعالى: 

 لَكُمْ قِيَاماا  اللهُ وَلََ تُ ؤْتوُا السُّفَهَاءَ أَمْوَالَكُمُ الَّتِِ جَعَلَ 
 [5]النساء:  .رُوفااوَارْزقُُوهُمْ فِيهَا وَاكْسُوهُمْ وَقُولُوا لََمُْ قَ وْلَا مَعْ 

 
رمای ا:

 

 اللہ تعالیٰ نے ف

اسمجھ )کم عمر

 

بلکہ انہیں اس  ، نے تمہارے لیے مضبوطی کا ذریعہ بنای ا ہےتعالیٰ ( کے ہاتھ میں مال نہ دے دو جسے اللہ بچوں ی

راہم کرو اور انہیں پہناؤ اور ان سے بھلی یبات کہو۔

 

 [۵]سورۃ النساء  میں سے ان کا رزق ف

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Na-samajh (kam umr bachchon) ke haath mein maal na de do jise Allah 
ta'aala ne tumhare liye mazbooti ka zariya banaya hai, balki unhen is mein 
se un ka rizq faraham karo aur unhen pehnao aur un se bhali baat kaho. 

[Surah an Aisa 5] 
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ا  ا پنی طرف  .113

 

 سے ي ین ميں كوئی عمل ا یجاي  كرن

 

 
 : دٍ وْ عُ سْ مَ  نُ بْ  ري قاَلَ عََْدُ 

تَدِعُوا فَ قَدْ كُفِيتُمْ   .اتَّبِعُوا وَلََ تَ ب ْ
 )صنيَ([ 372]الضعيفة تحت رقم  (211 )الدارم 

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن مسعود 

 

 ف

 کی اتباع 

ت
 

 س

ت
 

 کردی گئی ہے۔ہی کرو، بدعتیں نہ گھڑو۔تمہارے لیے )س

ت

 
 ]دارمی[ میں( کفای

 
Abdullah bin Masood  farmaate hain: 

Sunnat ki ittebaa karo, bid’atein na ghado. Tumhare liye (sunnat hi mein) 
kifayat kar di gayi hai. 

[Daarmi] 

 
 : ري قاَلَ رَسُولُ 

 .لَا ليَْسَ عَلَيْهِ أَمْرُنََ فَ هُوَ رَدٌّ مَنْ عَمِلَ عَمَ 
 ([ عن عااشة.1718) - 18م: الْقضية  -]خ: الإعتصام بالكتاب والسنة: باب لذا اجت د العامل أو الحاكم فأخطأ )تعلي ا( 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

ا  رد ہے۔ جو کوئی ایسا عمل کرے جس کا ہم نے حکم نہیں دی 
ب
 ی و مسلم[]بخار تو وہ عمل قاب

 

Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Jo koi aisa amal karey jis ka hum ne hukm nahin diya to woh amal qaabil-e-
radd hai. 

[Bukhari wa Muslim] 
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ا   .114

 

 ن

 

 ر
ھث

ک

 سفيد ن ا ل ا 

 

 
 :قال 

 لََ تَ نْتِفُوا الشَّيْبَ فإنَّهُ نوُرٌ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ 
سْلََمِ كُتِبَ لَهُ بِِاَ حسنةٌ  بَةا فِ الْإِ  وَمَنْ شَابَ شَي ْ

  .وَحُطَّ عَنْهُ بِِاَ خطيئةٌ وَرفُِعَ له بِا دَرجَةٌ 
 [ )كسن صنيَ(329و 2974)كا( ]التعلي ات الحسان 

 
رمای ا: اللہ کے رسول 

 

 نے ف

 کے دن )تمہارے لیے( نور ہوں گے۔ 

ت

رو، کیونکہ وہ یامم

ٹ

رھاپے کو سفید یبال نہ اک 

ٹ

 میں یب

ت

اور جو شخص اسلام کی حال

ا ہے۔ کے لیےنچے اس 

ت

ر یبال کے بدلے ای  نیکی لکھی جاتی ہے اور ای  خطا مٹا دی جاتی ہے اور ای  درجہ اونچا کیا جای
 
  ہ

 ]ابن حبان[

 
Allah ke Rasool  ne farmaya: 

Safed baal na ukhedo, kyunki woh Qiyamat ke din (tumhare liye) noor honge. 
Aur jo shakhs Islam ki haalat mein budhape ko pohnche uske liye har baal ke 
badle ek neki likhi jati hai aur ek khata mita di jati hai aur ek darja ooncha 
kiya jata hai. 

[Ibne Hibban] 

 


